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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 444 du 29 septembre 2008,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SARRE, des biens immeubles nécessaires aux travaux
de branchement de l’ancienne route de Pléod avec la
nouvelle route Baravod – Fareur, dans la commune de
SARRE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de
branchement de l’ancienne route de Pléod avec la nouvelle
route Baravod – Fareur, dans la commune de SARRE, et fi-
gurant ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires,
sont expropriés en faveur de la Commune de SARRE :

COMMUNE DE SARRE

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 29 settembre 2008, n. 444.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
SARRE di terreni interessati dall’intervento denomina-
to «lavori di collegamento antica strada di Pleod con
nuova strada Baravod-Fareur», da realizzarsi nel
Comune di SARRE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di SARRE degli immobili qui di seguito descritti, interessa-
ti dall’intervento denominato «lavori di collegamento antica
strada di Pleod con nuova strada Baravod-Fareur», da rea-
lizzarsi nel Comune di SARRE, di proprietà delle ditte di
seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI SARRE

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

1. F. 42 – map. 745 (ex 495/b) di mq. 159 – V – Zona Ev -
(C.T.)
Intestato a: 
HENRIET Lina (quota 1/3)
Nata a GIGNOD il 10.05.1932
c.f.: HNR LNI 32E50 A326V
FARCOZ Daniela (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 04.07.1957
c.f.: FRC DNL 57L44 A326A
FARCOZ Annalisa (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 07.09.1960
c.f.: FRC NLS 60P47 A326D
FARCOZ Giovanna (quota 1/6)
Nata ad AOSTA il 18.10.1965
c.f.: FRC GNN 65R58 A326U
FARCOZ Jean Mary (quota 1/6)
Nato ad AOSTA il 10.07.1971
c.f.: FRC JMR 71L10 A326X
Indennità: € 772,92

2. F. 42 – map. 737 (ex 322/b) di mq. 71 – V – Zona Ev -
(C.T.)

Intestato a: 
CHEILLON Germano
Nato ad ALLEIN il 19.01.1949
c.f.: CHL GMN 49A19 A205I
Indennità: € 345,13

3. F. 42 – map. 736 (ex 606/b) di mq. 29 – V – Zona Ev -
(C.T.)
Intestato a: 
CHEILLON Germano (quota 1/2)
Nato ad ALLEIN il 19.01.1949
c.f.: CHL GMN 49A19 A205I
CHEILLON Paola (quota 1/2)
Nata ad ALLEIN il 19.05.1953
c.f.: CHL PLA 53E59 A205A
Indennità: € 211,45

4. F. 42 – map. 746 (ex 541/b) di mq. 7 – V – Zona Ev -
(C.T.)
F. 42 – map. 747 (ex 541/c) di mq. 7 – V – Zona Ev -
(C.T.)
Intestati a: 
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare,
e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 29 settembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 29 settembre 2008, n. 445.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
SARRE di terreni interessati dall’intervento denomina-
to «ristrutturazione ed ampliamento della scuola mater-
na di Chesallet», da realizzarsi nel Comune di SARRE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di SARRE degli immobili qui di seguito descritti, interessa-
ti dall’intervento denominato «ristrutturazione ed amplia-
mento della scuola materna di Chesallet» da realizzarsi nel
Comune di SARRE, di proprietà delle ditte di seguito indi-
cate:

COMUNE CENSUARIO DI SARRE

B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare,

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis, avec procédure d’urgence, par les soins
et aux frais de l’expropriant, à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux).

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 29 septembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 445 du 29 septembre 2008,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
SARRE, des biens immeubles nécessaires aux travaux
de rénovation et d’agrandissement de l’école maternelle
de Chesallet, dans la commune de SARRE.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux de ré-
novation et d’agrandissement de l’école maternelle de
Chesallet, dans la commune de SARRE, et figurant ci-
après, en regard du nom de leurs propriétaires, sont expro-
priés en faveur de la Commune de SARRE :

COMMUNE DE SARRE

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région et transmis, avec procédure d’urgence, par les soins

BAL Lorenzo (quota 1/2)
Nato ad AOSTA il 29.10.1953
c.f.: BLA LNZ 53R29 A326J
BAL Massimo Cesare Livio (quota 1/2)

Nato ad AOSTA il 26.12.1957
c.f.: BLA MSM 57T29 A326T
Indennità: € 68,05

1. F. 43 – map. 362 di mq. 266 – Pri – Zona EC6 - (C.T.) 
Intestato a: 
HENRIET Rosella
Nata ad AOSTA il 16.12.1959
c.f.: HNR RLL 59T56 A326U
Indennità: € 18.620,00

2. F. 43 – map. 227 di mq. 260 – Pri - Zona EC6 - (C.T.)
Intestato a:
CHARBONNIER Emerico

Nato ad AOSTA il 18.02.1929
c.f.: CHR MRC 29B18 A326W
Indennità: € 18.200,00

3. F. 43 – map. 228 di mq. 211 – Pri – Zona EC6 - (C.T.)
Intestato a:
MINISSALE Giuseppe
Nato ad AOSTA il 02.11.1963
c.f.: MNS GPP 63S02 A326W
Indennità: € 14.770,00
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e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 29 settembre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 30 settembre 2008, n. 451.

Delega a funzionari regionali alla firma dei provvedi-
menti di espulsione e/o di allontanamento di cittadini ex-
tracomunitari e/o comunitari dal territorio italiano, in
applicazione del Decreto Legislativo 25 luglio 1998,
n. 286 (Testo Unico delle disposizioni concernenti la di-
sciplina dell’immigrazione e norme sulla condizione del-
lo straniero), come successivamente modificato ed inte-
grato, e del Decreto Legislativo 6 febbraio 2007, n. 30
(Attuazione della direttiva 2004/38/CE relativa al diritto
dei cittadini dell’Unione e dei loro familiari di circolare
e di soggiornare liberamente sul territorio degli Stati
membri), come successivamente modificato ed integrato,
ed in ultimo dal D.Lgs 28 febbraio 2008, n. 32.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 4 del D.Lgt. 7 settembre 1945, n. 545
(«Ordinamento amministrativo della Valle d’Aosta»), in
forza del quale il Presidente della Regione esercita anche
«tutte le attribuzioni che le leggi vigenti conferiscono al
Prefetto»;

Visto lo Statuto Speciale della Valle d’Aosta, approvato
con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4, come suc-
cessivamente modificato, in ultimo con legge costituzionale
31 gennaio 2001, n. 2 («Disposizioni concernenti l’elezione
diretta dei presidenti delle regioni a statuto speciale e delle
province autonome di Trento e Bolzano»);

Visti la legge 16 maggio 1978, n. 196 («Norme di attua-
zione dello statuto speciale della Valle d’Aosta»), la legge
23 agosto 1988, n. 400 («Disciplina dell’attività di governo
e ordinamento della Presidenza del Consiglio dei
Ministri»), ed in particolare l’art. 13, comma 3, seconda
parte, e il D.Lgs. 27 aprile 1992, n. 282 («Armonizzazione
delle disposizioni della legge 8 giugno 1990, n. 142, con
l’ordinamento della regione Valle d’Aosta»), che hanno
confermato la competenza prefettizia attribuita al
Presidente della Regione;

Visto l’art. 13 del Testo Unico delle disposizioni con-
cernenti la disciplina dell’immigrazione e norme sulla con-
dizione dello straniero di cui al Decreto Legislativo 25 lu-
glio 1998 n. 286, come successivamente modificato ed inte-

et aux frais de l’expropriant, à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de propriété
(Services généraux et cadastraux).

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 29 septembre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 451 du 30 septembre 2008,

portant délégation aux dirigeants de l’Administration
régionale à l’effet de signer les actes d’expulsion et/ou
d’éloignement des citoyens non-communautaires et/ou
communautaires du territoire italien, en application du
décret législatif n° 286 du 25 juillet 1998 (Texte unique
des dispositions relatives à la réglementation de l’immi-
gration et à la condition des étrangers) modifié et com-
plété et du décret législatif n° 30 du 6 février 2007
(Application de la directive 2004/38/CE relative au droit
des citoyens de l’Union et des membres de leurs familles
de circuler et de séjourner librement sur le territoire des
États membres), tel qu’il a été modifié en dernier res-
sort par le décret législatif n° 32 du 28 février 2008.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 4 du décret du lieutenant du royaume n° 545 du
7 septembre 1945 (Organisation administrative de la Vallée
d’Aoste), au sens duquel le président de la Région exerce
également toutes les fonctions que les lois en vigueur attri-
buent au préfet ;

Vu le Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, approuvé
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 et modi-
fié en dernier lieu par la loi constitutionnelle n° 2 du 31 jan-
vier 2001 (Dispositions relatives à l’élection directe des
présidents des Régions à statut spécial et des Provinces au-
tonomes de Trente et de Bolzano) ;

Vu la loi n° 196 du 16 mai 1978 (Dispositions d’appli-
cation du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste), la loi
n° 400 du 23 août 1988 (Réglementation de l’activité de
gouvernement et ordre juridique de la Présidence du
Conseil des ministres), et notamment la deuxième partie du
troisième alinéa de son art. 13, ainsi que le décret législatif
n° 282 du 27 avril 1992 (Mise en conformité de la loi
n° 142 du 8 juin 1990 avec l’ordre juridique de la Région
autonome Vallée d’Aoste), confirmant les attributions pré-
fectorales du président de la Région ;

Vu l’art. 13 du décret législatif n° 286 du 25 juillet 1998
(Texte unique des dispositions relatives à la réglementation
de l’immigration et à la condition des étrangers) modifié et
complété, au sens duquel le préfet a la faculté, par arrêté
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grato, in base al quale il Prefetto, con decreto motivato e nei
casi espressamente previsti, può disporre l’espulsione dello
straniero dal territorio dello Stato Italiano;

Visti gli articoli 20 e 21 del decreto legislativo 6 feb-
braio 2007, n. 30, recante attuazione della direttiva
2004/38/CE relativa al diritto dei cittadini dell’Unione e dei
loro familiari di circolare e di soggiornare liberamente sul
territorio degli Stati membri, come successivamente modifi-
cato ed integrato, ed in ultimo dal D.Lgs 28 febbraio 2008,
n. 32, in base ai quali il Prefetto, con decreto motivato e nei
casi espressamente previsti, può disporre l’allontanamento
di cittadini comunitari dal territorio dello Stato Italiano;

Considerata l’opportunità di delegare a funzionari della
Regione Valle d’Aosta la facoltà di firma dei provvedimen-
ti di cui sopra, al fine di consentire, nei casi di assenza o
impedimento del titolare delle funzioni prefettizie, il regola-
re e sollecito espletamento del relativo iter burocratico;

Richiamate le deliberazioni della Giunta regionale 2001
e 2002 del 2 luglio 2008, recanti conferimento, rispettiva-
mente, al Dott. Paolo DI NICUOLO dell’incarico fiduciario
di primo livello dirigenziale di Capo Gabinetto, posizione A
della Presidenza della Regione, e al Dott. Luca APOSTO-
LO dell’incarico fiduciario di secondo livello dirigenziale
di Vice Capo Gabinetto della Presidenza della Regione;

decreta

1. Il Dott. Paolo DI NICUOLO, Capo Gabinetto ed il
Dott. Luca APOSTOLO, Vice Capo Gabinetto, sono dele-
gati a firmare «per il Presidente della Regione, nell’eserci-
zio delle attribuzioni prefettizie», per i motivi di cui in pre-
messa, i provvedimenti di espulsione dello straniero dal ter-
ritorio italiano, in applicazione dell’art. 13 del Decreto
Legislativo 25 luglio 1998, n. 286, come successivamente
modificato ed integrato, nonché i provvedimenti di allonta-
namento di cittadini comunitari dal territorio italiano, in ap-
plicazione degli articoli 20 e 21 del Decreto Legislativo 6
febbraio 2007, n. 30 (Attuazione della direttiva 2004/38/CE
relativa al diritto dei cittadini dell’Unione e dei loro fami-
liari di circolare e di soggiornare liberamente sul territorio
degli Stati membri), come successivamente modificato ed
integrato, ed in ultimo dal D.Lgs 28 febbraio 2008, n. 32.

2. La pubblicazione del presente provvedimento nel
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta

Aosta, 30 settembre 2008.

Il Presidente*
ROLLANDIN

*nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

Arrêté n° 452 du 1er octobre 2008,

portant nomination et remplacement d’un membre du
Conseil d’administration de l’Institut Valdôtain de
l’Artisanat de Tradition (IVAT).

motivé et dans les cas expressément prévus, d’expulser des
étrangers du territoire de l’État italien ;

Vu les articles 20 et 21 du décret législatif n° 30 du 6 fé-
vrier 2007 (Application de la directive 2004/38/CE relative
au droit des citoyens de l’Union et des membres de leurs fa-
milles de circuler et de séjourner librement sur le territoire
des États membres), tel qu’il a été modifié en dernier res-
sort par le décret législatif n° 32 du 28 février 2008, au sens
desquels le préfet a la faculté, par arrêté motivé et dans les
cas expressément prévus, d’éloigner les citoyens commu-
nautaires du territoire de l’État italien ;

Considérant qu’il est opportun de donner délégation aux
dirigeants de la Région autonome Vallée d’Aoste à l’effet
de signer les actes susmentionnés pour que la procédure y
afférente puisse se dérouler régulièrement et rapidement
même en cas d’absence ou d’empêchement du préfet ;

Rappelant les délibérations du Gouvernement régional
n° 2001 et n° 2002 du 2 juillet 2008, portant nomination res-
pectivement de M. Paolo DI NICUOLO au poste de confian-
ce de chef du Cabinet (position A – premier niveau de direc-
tion) de la Présidence de la Région et de M. Luca APOSTO-
LO au poste de confiance de chef de cabinet adjoint (deuxiè-
me niveau de direction) de la Présidence de la Région,

délègue

1. Pour les raisons visées au préambule, M. Paolo DI
NICUOLO, chef du Cabinet, et M. Luca APOSTOLO, chef
de cabinet adjoint, à l’effet de signer « pour le président de
la Région, en sa qualité de préfet », les actes d’expulsion
des citoyens non-communautaires du territoire italien, aux
termes de l’art. 13 du décret législatif n° 286 du 25 juillet
1998 modifié et complété, ainsi que les actes d’éloignement
des citoyens communautaires du territoire italien, en appli-
cation des articles 20 et 21 du décret législatif n° 30 du 6 fé-
vrier 2007 (Application de la directive 2004/38/CE relative
au droit des citoyens de l’Union et des membres de leurs fa-
milles de circuler et de séjourner librement sur le territoire
des États membres), tel qu’il a été modifié en dernier res-
sort par le décret législatif n° 32 du 28 février 2008 ;

2. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 30 septembre 2008.

Le président*,
Augusto ROLLANDIN

* en sa qualité de préfet.

Decreto 1° ottobre 2008, n. 452.

Nomina e sostituzione di un componente del Consiglio
d’amministrazione dell’«Institut Valdôtain de
l’Artisanat de Tradition» (IVAT).
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LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. À compter de la date du présent arrêté, M. Gianfranco
PALA est nommé membre du conseil d’administration de
l’Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition (IVAT), en
qualité de représentant de la Région, en remplacement de
M. Renato CHENEVIER.

2. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 1er octobre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 2 ottobre 2008, n. 454.

Dichiarazione di decadenza della subconcessione di de-
rivazione d’acqua dal torrente Crêtes, in comune di
OLLOMONT, ad uso idroelettrico, rilasciata al sig.
ROLLANDO Ferdinando con decreto del Presidente
della Regione n. 1213 del 18.12.1995.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È dichiarata la decadenza, per i motivi sopra esposti,
della subconcessione di derivazione d’acqua dal torrente
Crêtes, in comune di OLLOMONT, ad uso idroelettrico, ri-
lasciata al sig. ROLLANDO Ferdinando con il decreto del
Presidente della Regione n. 1213 in data 18.12.1995.

Art. 2

L’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edili-
zia residenziale pubblica è incaricato della trasmissione del
presente decreto al signor ROLLANDO Ferdinando, titola-
re della domanda di subconcessione.

Art. 3

L’Assessorato Opere Pubbliche, Difesa del Suolo e edi-
lizia residenziale pubblica e l’Assessorato del Bilancio,
Finanze e Patrimonio, ognuno per la propria competenza,
sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 2 ottobre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. A decorrere dalla data del presente decreto, il Sig.
Gianfranco PALA è nominato quale rappresentante della
Regione in seno al Consiglio d’amministrazione
dell’«Institut Valdôtain de l’Artisanat de Tradition»
(IVAT), in sostituzione del Sig. Renato CHENEVIER ;

2. Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino ufficia-
le della Regione.

Aosta, 1° ottobre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 454 du 2 octobre 2008,

portant déchéance du droit de dérivation des eaux du
Crêtes, dans la commune d’OLLOMONT, accordé par
l’arrêté du président du Gouvernement régional n° 1213
du 18 décembre 1995 à M. Ferdinando ROLLANDO en
vue de la production d’énergie hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Pour les raisons visées au préambule, M. Ferdinando
ROLLANDO est déclaré déchu du droit de dérivation des
eaux du Crêtes, dans la commune d’OLLOMONT, qui lui
avait été accordé par l’arrêté du président du Gouvernement
régional n° 1213 du 18 décembre 1995 en vue de la produc-
tion d’énergie électrique.

Art. 2

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la pro-
tection des sols et du logement public est chargé de trans-
mettre le présent arrêté à M. Ferdinando ROLLANDO, titu-
laire de la demande de sous-concession.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 2 octobre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN
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Decreto 2 ottobre 2008, n. 455.

Comitato regionale per la Protezione Civile – modifica
nella composizione e riformulazione a seguito della defi-
nizione delle nuove strutture organizzative regionali.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) La composizione del Comitato regionale per la
Protezione Civile nella Regione Autonoma della Valle
d’Aosta è così modificata:

• Presidente della Regione o un Assessore delegato, che
lo presiede;

• Coordinatore del Dipartimento enti locali, servizi di pre-
fettura e protezione civile;

• Coordinatore del Dipartimento Risorse Naturali e Corpo
Forestale;

• Coordinatore del Dipartimento difesa del suolo e risorse
idriche;

• Coordinatore del Dipartimento territorio e ambiente;

• Coordinatore del Dipartimento opere pubbliche e edili-
zia residenziale;

• Direttore della Direzione Protezione Civile;

• Direttore della Direzione Servizi Antincendio e di
Soccorso;

• Comandante del Corpo valdostano dei Vigili del Fuoco;

• Comandante del Corpo Forestale della Valle d’Aosta;

• Direttore Generale dell’Azienda Unità Sanitaria Locale
della Valle d’Aosta;

• Responsabile S.C. 118 dell’Azienda Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta;

• Presidente del Comitato regionale della Croce Rossa
Italiana;

• Presidente del Consiglio Permanente degli Enti Locali
(C.P.E.L.);

• Questore della Valle d’Aosta;

• Comandante del Gruppo Carabinieri di AOSTA;

• Comandante regionale della Guardia di Finanza della
Valle d’Aosta;

Arrêté n° 455 du 2 octobre 2008,

portant recomposition du Comité régional de la protec-
tion civile à la suite de la définition des nouvelles struc-
tures organisationnelles de l’Administration régionale.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) La composition du Comité régional de la protection
civile de la Région autonome Vallée d’Aoste est
modifiée comme suit :

• le président de la Région ou un assesseur délégué, en
qualité de président ;

• le coordinateur du Département des collectivités locales,
des fonctions préfectorales et de la protection civile ;

• le coordinateur du Département des ressources natu-
relles et du Corps forestier ;

• le coordinateur du Département de la protection des sols
et des ressources hydriques ;

• le coordinateur du Département du territoire et de l’en-
vironnement ;

• le coordinateur du Département des ouvrages publics et
du logement ;

• le directeur de la protection civile ;

• le directeur des services d’incendie et de secours ;

• le commandant du Corps valdôtain des sapeurs-pom-
piers ;

• le commandant du Corps forestier de la Vallée d’Aoste ;

• le directeur général de l’Agence Unité sanitaire locale
de la Vallée d’Aoste ;

• le responsable de la SC 118 de l’Agence Unité sanitaire
locale de la Vallée d’Aoste;

• le président du Comité régional de la Croce Rossa
Italiana ;

• le président du Conseil permanent des collectivités lo-
cales (CPEL) ;

• le questeur de la Vallée d’Aoste ;

• le commandant du Gruppo Carabinieri d’AOSTE ;

• le commandant régional de la garde des finances de la
Vallée d’Aoste ;
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• le commandant du Centro Addestramento Alpino ;

• un représentant de l’Agence régionale de la protection
de l’environnement ;

• le coordinateur régional des associations bénévoles de
protection civile

ou leurs délégués ou remplaçants.

2) Peuvent participer aux travaux du comité en cause,
sans droit de vote, les dirigeants appartenant aux départe-
ments régionaux faisant partie dudit comité, ainsi que les
experts et les représentants d’autres organismes ou institu-
tions œuvrant même hors de la Vallée d’Aoste.

3) Le comité en cause peut être convoqué sous forme
restreinte ; en l’occurrence, il se compose du président de la
Région ou d’un assesseur délégué, du directeur de la pro-
tection civile ou de son représentant, du coordinateur du
Département des collectivités locales, des fonctions préfec-
torales et de la protection civile et du directeur des services
d’incendie et de secours, ainsi que des experts et des repré-
sentants d’autres organismes et institutions œuvrant même
hors de la Vallée d’Aoste, en cas de problèmes particuliers.

4) Dans le cadre du comité en cause, des groupes de tra-
vail peuvent être créés, qui sont chargés d’études particu-
lières, relatives aux activités de prévision, de prévention et
de planification.

5) Dans le cadre du comité en cause, un groupe exécutif
permanent est institué ; il se compose du directeur de la
protection civile ou du chef du Service des opérations de
secours de la protection civile, du questeur de la Vallée
d’Aoste ou de son représentant, du directeur des services
d’incendie et de secours ou de son représentant, du respon-
sable de la SC 118 de l’AUSL ou de son représentant et du
délégué à la PC de la CRI-VDA ou de son représentant.
Ledit groupe, qui se réunit sur convocation du directeur de
la protection civile, est chargé de veiller à l’application des
délibérations du comité et d’assurer la continuité de la coor-
dination des activités de protection civile. 

6) Le secrétariat du comité est assuré par la Direction de
la protection civile.

7) La Direction de la protection civile est chargée de
l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 2 octobre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 456 du 2 octobre 2008,

portant remplacement d’un fonctionnaire régional au
sein du Conseil d’administration du Collège régional
Adolfo Gervasone, au titre de la période 2008/2010.

• Comandante del Centro Addestramento Alpino;

• Rappresentante dell’Agenzia regionale per la Protezione
dell’Ambiente;

• Coordinatore regionale Volontariato di Protezione
Civile;

o propri delegati o sostituti

2) ai lavori del Comitato potranno essere chiamati a par-
tecipare, senza voto deliberativo, dirigenti appartenenti ai
dipartimenti regionali facenti parte del Comitato stesso,
esperti e rappresentanti di altri enti ed istituzioni operanti
anche al di fuori dell’ambito regionale;

3) il Comitato potrà essere convocato in forma ristretta e
sarà composto dal Presidente della Regione o Assessore de-
legato, dal Direttore della Direzione Protezione Civile o suo
rappresentante, dal Coordinatore del Dipartimento enti lo-
cali, servizi di prefettura e protezione civile e dal Direttore
della Direzione Servizi Antincendio e di Soccorso e allarga-
ta ad esperti e rappresentanti di enti ed istituzioni, anche
operanti al di fuori dell’ambito regionale, in relazione a
specifiche problematiche che dovessero presentarsi;

4) nell’ambito del Comitato potranno essere costituiti
gruppi di lavoro incaricati di studi particolari riferiti alle at-
tività di previsione, prevenzione e pianificazione;

5) nell’ambito del Comitato è istituito un «Gruppo ese-
cutivo» permanente composto dal Direttore della Direzione
Protezione Civile o dal Capo Servizio Interventi Operativi
della protezione civile, dal Questore della Valle d’Aosta o
suo rappresentante, dal Direttore della Direzione Servizi
Antincendio e di soccorso o suo rappresentante, dal respon-
sabile della S.C. 118 dell’A.U.S.L. o suo rappresentante e
dal delegato P.C. della C.R.I.-V.D.A. o suo rappresentante,
con l’incarico di curare l’attuazione delle deliberazioni del
Comitato e di dare continuità di coordinamento alle attività
di Protezione Civile. Il Gruppo esecutivo si riunirà, su con-
vocazione del Direttore della Direzione Protezione Civile;

6) le funzioni di segreteria sono esercitate dalla
Direzione Protezione Civile;

7) la Direzione Protezione Civile è incaricata dell’ese-
cuzione del presente decreto.

Aosta, 2 ottobre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 2 ottobre 2008, n. 456.

Sostituzione di funzionario regionale in seno al
Consiglio di Amministrazione dell’Istituto regionale
Adolfo Gervasone, per il triennio 2008/2010.
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IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. A partire dalla data del presente decreto, viene nomi-
nato in seno al Consiglio di Amministrazione dell’Istituto
regionale Adolfo Gervasone, per il triennio 2008/2010, co-
stituito con decreto n. 36 in data 25 gennaio 2008, il Sig.
Gianni NUTI, Direttore della Direzione Politiche Sociali,
quale rappresentante dell’Assessorato regionale della
Sanità, Salute e Politiche Sociali, in sostituzione del Sig.
Andrea FERRARI.

2. L’Ufficio di Gabinetto della Presidenza della Regione
è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 2 ottobre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 3 ottobre 2008, n. 457.

Approvazione del progetto definitivo dei lavori di rinno-
vo del complesso funiviario «La Palud – Punta
Helbronner» in comune di COURMAYEUR ai sensi
dell’art. 29 della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Richiamato l’art. 29 della Legge regionale 6 aprile
1998, n. 11 concernente «Normativa urbanistica e di piani-
ficazione territoriale della Valle d’Aosta»;

Considerato che i lavori di rinnovo del complesso funi-
viario «La Palud – Pavillon – Rif. Torino – Punta
Helbronner» in Comune di COURMAYEUR mediante la
realizzazione del nuovo complesso «Pontal di Entrèves –
Mont Fréty – Punta Helbronner» sono in contrasto con le
disposizioni di cui al Piano Regolatore Generale del
Comune di COURMAYEUR in quanto risultano disattesi:

– alcuni indici, di cui all’allegato A dell’accordo di pro-
gramma approvato con decreto del Presidente della
Regione n. 98 del 21 febbraio 2005, indicati nelle tabel-
le allegate alle norme di attuazione;

– l’art. 31 delle norme tecniche di attuazione, che stabili-
sce le distanze da osservare tra le nuove costruzioni e le
strade comunali, regionali e nazionali;

– l’art. 2.9.10.l del regolamento edilizio, che dispone il
numero massimo di piani interrati che possono essere
eseguiti sotto il livello del suolo e il divieto di comuni-
cazione tra i piani delle autorimesse interrate.;

Rilevato che con una procedura di intesa per le opere
pubbliche di interesse regionale ai sensi dell’art. 29 della

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. À compter de la date du présent arrêté, M. Gianni
NUTI, directeur des politiques sociales, est nommé membre
du Conseil d’administration du Collège régional Adolfo
Gervasone, constitué par l’arrêté du président de la Région
n° 36 du 25 janvier 2008, au titre de la période 2008/2010,
en qualité de représentant de l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales et en remplace-
ment de M. Andrea FERRARI.

2. Le Cabinet de la Présidence de la Région est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 2 octobre 2008. 

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 457 du 3 octobre 2008,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de renouvelle-
ment du téléphérique La Palud – Pointe Helbronner,
dans la commune de COURMAYEUR.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998
portant dispositions en matière d’urbanisme et de planifica-
tion territoriale en Vallée d’Aoste ;

Considérant que les travaux de renouvellement du télé-
phérique La Palud – Pavillon – Refuge Torino – Pointe
Helbronner, dans la commune de COURMAYEUR consis-
tant dans la réalisation du nouveau téléphérique Pontal
d’Entrèves – Mont-Fréty – Pointe Helbronner sont en
contraste avec les dispositions du plan régulateur général
communal, du fait du non-respect :

– de certains indices visés à l’annexe A de l’accord de
programme approuvé par l’arrêté du président de la
Région n° 98 du 21 février 2005 et figurant aux tableau
annexés aux normes d’application ;

– de l’art. 31 des normes techniques d’application, qui
fixe les distances à respecter entre les nouvelles
constructions et les routes communales, régionales et
nationales ;

– de l’art. 2.9.10.1 du règlement de la construction, qui
fixe le nombre maximum d’étages pouvant être réalisés
en sou-sol et interdit toute communication entre les dif-
férents étages des parkings souterrains ;

Considérant qu’au sens de l’art. 29 de la loi régionale
n° 11 du 6 avril 1998, il est possible, par une procédure
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Legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 da perfezionarsi con
decreto del Presidente della Regione, è possibile produrre
una variazione alla vigente normativa urbanistica del
Comune, oltre che una dichiarazione di urgenza e di indif-
feribilità delle opere e sostituire la concessione edilizia;

Richiamata la deliberazione di Giunta Regionale n. 408
in data 23 febbraio 200,7 con la quale è stata approvata la
prima versione del progetto di rinnovo del complesso funi-
viario «La Palud – Pavillon – Rif. Torino – Punta
Helbronner» in Comune di COURMAYEUR mediante la
realizzazione del nuovo complesso «Pontal di Entrèves –
Mont Fréty – Punta Helbronner», datato dicembre 2007, ed
è stato avviato il procedimento per il raggiungimento
dell’intesa tra l’Amministrazione regionale ed il Comune di
COURMAYEUR;

Richiamata la deliberazione del Consiglio Comunale di
COURMAYEUR n. 25 in data 31 marzo 2008, con la quale
l’Amministrazione comunale ha aderito al procedimento
avviato dall’Amministrazione regionale con deliberazione
della Giunta Regionale n. 408 in data 23 febbraio 2007, per
il raggiungimento dell’intesa di cui all’art. 29 della Legge
regionale 6 aprile 1998, n. 11, al fine di superare il contra-
sto con la vigente disciplina comunale urbanistica;

Preso atto che ai fini dell’attuazione del progetto il re-
sponsabile del procedimento ha provveduto, tramite una
conferenza di servizi, a richiedere i prescritti pareri e auto-
rizzazioni di legge; 

Richiamata la deliberazione di Giunta Regionale
n. 1493 in data 16 maggio 2008, con la quale è stato appro-
vato il progetto definitivo dei lavori di rinnovo del comples-
so funiviario «La Palud – Pavillon – Rif. Torino – Punta
Helbronner» in Comune di COURMAYEUR mediante la
realizzazione del nuovo complesso «Pontal di Entrèves –
Mont Fréty – Punta Helbronner», dando atto che lo stesso,
dopo la sua approvazione con decreto del Presidente della
Regione, costituirà variante alla vigente normativa urbani-
stica del Comune, consentendo la realizzazione dell’opera,
e sostituirà la concessione edilizia;

Richiamata la deliberazione di Giunta Regionale
n. 2640 in data 12 settembre 2008, con la quale è stato ap-
provato, ad integrazione del progetto definitivo approvato
con deliberazione di Giunta regionale n. 1493/2008, il nuo-
vo tracciato della fognatura e dell’acquedotto che va dal
mappale n. 53 al mappale n. 129 del foglio 51 del Comune
di COURMAYEUR, che costituisce stralcio dei lavori di
rinnovo del complesso funiviario «La Palud – Pavillon –
Rifugio Torino – Punta Helbronner» mediante la realizza-
zione del complesso funiviario «Pontal di Entreves – Mont
Fréty – Punta Helbronner», redatto in data 7 luglio 2008 dal
raggruppamento temporaneo di progettisti di cui è mandata-
rio lo studio di ingegneria Dimensione Ingenierie;

decreta

d’entente relative aux ouvrages publics d’intérêt régional qui
doit être entérinée par arrêté du président de la Région,
d’élaborer une variante de la réglementation communale en
vigueur en matière d’urbanisme qui vaut déclaration d’utilité
publique d’urgence sanctionnant le caractère inajournable
des travaux en cause et remplace le permis de construire ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 408 du 23 février 2007 portant approbation de la premiè-
re version du projet de renouvellement du téléphérique La
Palud – Pavillon – Refuge Torino – Pointe Helbronner,
dans la commune de COURMAYEUR, consistant dans la
réalisation du nouveau téléphérique Pontal d’Entrèves –
Mont-Fréty – Pointe Helbronner et datant du mois de dé-
cembre 2007, ainsi qu’engagement de la procédure visant à
la conclusion d’une entente entre l’Administration régiona-
le et la Commune de COURMAYEUR ;

Rappelant la délibération du Conseil communal de
COURMAYEUR n° 25 du 31 mars 2008 par laquelle
l’Administration communale a adhéré à la procédure lancée
par la délibération du Gouvernement régional n° 408 du 23
février 2007 en vue de la conclusion de l’entente visée à
l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, dans le
but de résoudre les problèmes de cohérence avec la régle-
mentation communale en matière d’urbanisme ;

Considérant qu’aux fins de la réalisation du projet, le
responsable de la procédure a demandé, par l’intermédiaire
d’une conférence de services, les avis et les autorisations
nécessaires ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1493 du 16 mai 2008 portant approbation du projet défi-
nitif des travaux de renouvellement du téléphérique La
Palud – Pavillon – Refuge Torino – Pointe Helbronner,
dans la commune de COURMAYEUR, consistant dans la
réalisation du nouveau téléphérique Pontal d’Entrèves –
Mont-Fréty – Pointe Helbronner et considérant que ledit
projet, une fois approuvé par arrêté du président de la
Région, remplacera le permis de construire et vaudra va-
riante de la réglementation communale en vigueur en ma-
tière d’urbanisme, ce qui permettra la réalisation de l’ouvra-
ge en cause ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2640 du 12 septembre 2008 portant approbation – à titre
de modification du projet définitif approuvé par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 1493/2008 – du projet du
nouveau tracé du réseau des égouts et du réseau d’adduc-
tion d’eau allant de la parcelle n° 53 à la parcelle n° 129 de
la Feuille 51 du cadastre de la Commune de COUR-
MAYEUR (dans le cadre du projet des travaux de renouvel-
lement du téléphérique La Palud – Pavillon – Refuge
Torino – Pointe Helbronner, dans la commune de
COURMAYEUR, consistant dans la réalisation du nouveau
téléphérique Pontal d’Entrèves – Mont-Fréty – Pointe
Helbronner), rédigé le 7 juillet 2008 par le groupement tem-
poraire de concepteurs dont le mandataire est le cabinet
d’ingénieurs Dimensione Ingenierie ;

arrête
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1. il progetto definitivo per la realizzazione dell’inter-
vento di rinnovo del complesso funiviario «La Palud –
Pavillon – Rif. Torino – Punta Helbronner» in Comune di
COURMAYEUR mediante la realizzazione del nuovo com-
plesso «Pontal di Entrèves – Mont Fréty – Punta
Helbronner, redatto in data dicembre 2007 dal raggruppa-
mento temporaneo di progettisti di cui è mandatario lo stu-
dio di ingegneria Dimensione Ingenierie a firma dell’ing.
Sergio BLENGINI di COURMAYEUR e composto dagli
elaborati già approvati con deliberazione di Giunta regiona-
le n. 1493 in data 16 maggio 2008,», è approvato ai sensi
dell’ottavo comma dell’art. 29 della Legge regionale 6 apri-
le 1998, n. 11 concernente «Normativa urbanistica e di pia-
nificazione territoriale della Valle d’Aosta»;

2. il presente decreto costituisce variante del vigente
Piano Regolatore Generale del Comune di COUR-
MAYEUR e dichiarazione di urgenza ed indifferibilità delle
opere e, inoltre, sostituisce, ad ogni effetto, la concessione
edilizia;

3. i lavori di realizzazione dell’intervento di rinnovo del
complesso funiviario «La Palud – Pavillon – Rif. Torino –
Punta Helbronner» in comune di COURMAYEUR median-
te la realizzazione del nuovo complesso «Pontal di Entrèves
– Mont Fréty – Punta Helbronner», dovranno avere inizio
entro tre anni dalla data del presente decreto e dovranno ter-
minare non oltre dodici anni dalla stessa data; 

4. il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino uffi-
ciale della Regione.

Aosta, 3 ottobre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

Decreto 8 ottobre 2008, n. 464.

Delega ai dirigenti dell’Amministrazione regionale, dott.
Dario CECCARELLI e dott. Cristoforo CUGNOD, alla
sottoscrizione di contratti per la fornitura di beni e ser-
vizi e per opere pubbliche, delle convenzioni di interesse
dell’Amministrazione regionale e dei contratti indivi-
duali di lavoro del personale, nonché alla sottoscrizione
delle richieste di autorizzazione al trattamento dei dati
personali della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’articolo 34 dello Statuto Speciale per la Valle
d’Aosta, approvato con legge costituzionale 26 febbraio
1948, n. 4;

Visto l’articolo 70 delle vigenti norme sull’ordinamento
dei servizi regionali approvate con legge regionale 28 luglio
1956, n. 3 e successive modificazioni;

Visto l’articolo 39, comma 5, della legge regionale 20

1. Au sens du huitième alinéa de l’art. 29 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998 (Dispositions en matière d’urba-
nisme et de planification territoriale en Vallée d’Aoste), est
approuvé le projet définitif de renouvellement du téléphé-
rique La Palud – Pavillon – Refuge Torino – Pointe
Helbronner, dans la commune de COURMAYEUR, consis-
tant dans la réalisation du nouveau téléphérique Pontal
d’Entrèves – Mont-Fréty – Pointe Helbronner, rédigé au
mois de décembre 2007 par le le groupement temporaire de
concepteurs dont le mandataire est le cabinet d’ingénieurs
Dimensione Ingenierie, signé par l’ingénieur Sergio
BLENGINI de COURMAYEUR et composé des pièces dé-
jà approuvées par la délibération du Gouvernement régional
n° 1493 du 16 mai 2008.

2. Le présent arrêté remplace de plein droit le permis de
construire et vaut variante du plan régulateur général en vi-
gueur dans la commune de COURMAYEUR et déclaration
d’utilité publique d’urgence sanctionnant le caractère in-
ajournable desdits travaux ;

3. Les travaux de renouvellement du téléphérique La
Palud – Pavillon – Refuge Torino – Pointe Helbronner,
dans la commune de COURMAYEUR, consistant dans la
réalisation du nouveau téléphérique Pontal d’Entrèves –
Mont-Fréty – Pointe Helbronner doivent commencer dans
un délai de trois ans à compter de la date du présent arrêté
et s’achever dans les douze ans qui suivent la date d’ouver-
ture du chantier ;

4. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 3 octobre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 464 du 8 octobre 2008,

portant délégation à MM. Dario CECCARELLI et
Cristoforo CUGNOD, dirigeants de l’Administration ré-
gionale, à l’effet de signer les contrats de travaux pu-
blics et de fourniture de biens et de services, les conven-
tions dans lesquelles l’Administration régionale est par-
tie prenante, les contrats individuels de travail du per-
sonnel, ainsi que les demandes d’autorisation du traite-
ment des données personnelles relatives à la Région au-
tonome Vallée d’Aoste.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 34 du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste ap-
prouvé par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 ;

Vu l’art. 70 de la loi régionale n° 3 du 28 juillet 1956 en
matière d’organisation des services régionaux, modifiée ;

Vu le cinquième alinéa de l’art. 39 de la loi régionale
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giugno 1996, n. 12 e successive modificazioni in materia di
lavori pubblici che attribuisce la possibilità al Presidente
della Regione di delegare, in via generale o con riferimento
ai singoli contratti, ai dirigenti regionali preposti ai singoli
lavori pubblici la sottoscrizione dei contratti di appalto pub-
blico di lavori e di appalto pubblico di servizi;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2158 in data 25 luglio 2008 concernente la definizione
delle strutture organizzative dirigenziali in applicazione
della D.G.R. n. 1998 in data 2 luglio 2008, nonché la gra-
duazione delle posizioni organizzative dei livelli dirigenzia-
li e criteri per il conferimento dei relativi incarichi;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2783 in data 26 settembre 2008 recante assunzione a
tempo determinato del dott. Dario CECCARELLI con l’in-
carico fiduciario di Capo dell’osservatorio economico e so-
ciale di terzo livello dirigenziale e attribuzione del relativo
trattamento economico;

Richiamata altresì la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 2886 in data 3 ottobre 2008 recante temporaneo affida-
mento delle funzioni di Coordinatore del Dipartimento agri-
coltura al dott. Cristoforo CUGNOD, Coordinatore del
Dipartimento risorse naturali e corpo forestale;

Ritenuto di delegare i dirigenti incaricati con le delibe-
razioni della Giunta regionale sopra richiamate al fine di
garantire il normale andamento dell’attività contrattuale e
convenzionale;

Visto l’articolo 23 del decreto legislativo 30 giugno
2003, n. 196 (Codice in materia di protezione dei dati per-
sonali) che stabilisce che il trattamento da parte di privati e
di enti pubblici economici di dati personali è ammesso solo
con il consenso dell’interessato e ritenuto di delegare i diri-
genti sopra richiamati ciascuno per le materie di propria
competenza, alla sottoscrizione delle richieste di autorizza-
zione al trattamento dei dati personali della Regione
Autonoma Valle d’Aosta, fatte pervenire da soggetti privati

decreta

1) i dirigenti regionali dott. Dario CECCARELLI, inca-
ricato con deliberazione della Giunta regionale n. 2783 in
data 26 settembre 2008, e il dott. Cristoforo CUGNOD, in-
caricato con deliberazione della Giunta regionale n. 2886 in
data 3 ottobre 2008, ciascuno per le materie di propria com-
petenza, sono delegati alla sottoscrizione di contratti per la
fornitura di beni e servizi e per opere pubbliche, delle con-
venzioni di interesse dell’Amministrazione regionale;

2) i dirigenti regionali di cui al punto 1), ciascuno per le
materie di propria competenza, sono delegati alla sottoscri-
zione delle richieste di autorizzazione al trattamento dei da-
ti personali della Regione Autonoma Valle d’Aosta, fatte
pervenire da soggetti privati;

n° 12 du 20 juin 1996 en matière de travaux publics, modi-
fiée, au sens duquel le président de la Région peut donner
délégation aux dirigeants régionaux compétents à l’effet de
passer et de signer l’ensemble ou chacun des contrats rela-
tifs aux marchés de travaux publics et de services publics ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2158 du 25 juillet 2008 portant définition des structures
de direction, en application de la délibération du
Gouvernement régional n° 1998 du 2 juillet 2008, et des po-
sitions relevant des niveaux de direction, ainsi qu’établisse-
ment des critères pour l’attribution des mandats y afférents ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2783 du 26 septembre 2008 portant recrutement, sous
contrat à durée déterminée, de M. Dario CECCARELLI et
attribution à celui-ci du poste de confiance de chef de l’ob-
servatoire économique et social (troisième niveau de direc-
tion) et du traitement y afférent ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2886 du 3 octobre 2008 portant attribution, à titre tempo-
raire, à M. Cristoforo CUGNOD, coordinateur du
Département des ressources naturelles et du Corps forestier,
des fonctions de coordinateur du Département de l’agricul-
ture ;

Considérant qu’il y a lieu de déléguer les dirigeants
mandatés par les délibérations du Gouvernement régional
susmentionnées, en vue de garantir le déroulement normal
des procédures de passation des contrats et des conven-
tions ;

Vu l’art. 23 du décret législatif n° 196 du 30 juin 2003
(Code en matière de protection des données personnelles),
au sens duquel le traitement des données personnelles par
les particuliers et les établissements publics économiques
est subordonné au consentement de l’intéressé et considé-
rant qu’il y a lieu de déléguer les dirigeants régionaux sus-
mentionnés, chacun en ce qui le concerne, à l’effet de si-
gner les demandes d’autorisation au traitement des données
personnelles de la Région autonome Vallée d’Aoste intro-
duites par les particuliers,

arrête

1) M. Dario CECCARELLI et M. Cristoforo CUGNOD,
dirigeants régionaux, chargés de leurs fonctions par les déli-
bérations du Gouvernement régional n° 2783 du 26 sep-
tembre 2008 et n° 2886 du 3 octobre 2008, sont délégués à
l’effet de signer, chacun en ce qui le concerne, les contrats
de fournitures de biens et de services et de réalisation de
travaux publics et les conventions dans lesquelles
l’Administration régionale est partie prenante ;

2) Les dirigeants régionaux visés au point 1 ci-dessus
sont délégués à l’effet de signer, chacun en ce qui le
concerne, les demandes d’autorisation au traitement des
données personnelles de la Région autonome Vallée
d’Aoste introduites par les particuliers ;
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3) il presente atto sarà pubblicato sul Bollettino ufficiale
della Regione.

Aosta, 8 ottobre 2008.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Decreto 2 settembre 2008, n. 15.

Riconoscimento della figura professionale di tecnico
competente in materia di acustica ambientale al Sig.
BERLIER Filippo.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE 

Omissis

decreta

1. il riconoscimento della figura professionale di tecnico
competente in acustica ambientale, ai sensi dell’art. 2, com-
ma 7, della legge 26 ottobre 1995, n. 447 «Legge quadro
sull’inquinamento acustico», al Sig. BERLIER Filippo, na-
to ad AOSTA il 25 settembre 1977;

2. di iscrivere il nominativo del Sig. BERLIER Filippo
nell’elenco dei tecnici competenti in acustica ambientale te-
nuto presso la Direzione Ambiente dell’Assessorato
Territorio e Ambiente;

3. di stabilire che il presente decreto venga notificato
all’interessato e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Aosta, 2 settembre 2008.

L’Assessore
ZUBLENA

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 18 luglio 2008, n. 2089.

Approvazione dell’«Invito a presentare progetti da rea-

3) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Aoste, le 8 octobre 2008.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Arrêté n° 15 du 2 septembre 2008,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en
acoustique de l’environnement à M. Filippo BERLIER.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

1. Les fonctions de technicien en acoustique de l’envi-
ronnement sont reconnues à M. Filippo BERLIER, né à
AOSTE le 25 septembre 1977, au sens du septième alinéa
de l’art. 2 de la loi n° 447 du 26 octobre 1995 (Loi-cadre
sur la pollution sonore) ;

2. M. Filippo BERLIER est inscrit sur la liste des tech-
niciens en acoustique de l’environnement tenue par la
Direction de l’environnement de l’Assessorat du territoire
et de l’environnement ;

3. Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée et
publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 2 septembre 2008.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2089 du 18 juillet 2008,

portant approbation de l’appel à projets n° 3/2008 en
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lizzare con il contributo del Fondo Sociale Europeo
2007/20013 – Anno 2008 – Invito 3/2008». Prenotazione
di spesa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, in attuazione del Programma Operativo
Occupazione 2007/2013, l’«Invito a presentare progetti da
realizzare con il contributo del Fondo Sociale Europeo
2007/2013 – Anno 2008– Invito 3/2008», del valore pre-
sunto totale di Euro 8.618.100,00, IVA inclusa, che rappre-
senta l’allegato n. 1 alla presente deliberazione e che com-
prende altresì le schede intervento che descrivono le carat-
teristiche tecniche, gli standard ed i vincoli relativi alle
azioni oggetto dell’Invito, costituenti l’allegato n. 2 alla
presente deliberazione, della quale costituiscono parte inte-
grante e sostanziale; 

2. di prenotare la somma di Euro 8.618.100,00 (ottomi-
lioniseicentodiciottomilacento/00), con imputazione sul
Capitolo 30055 «Spese per l’attuazione di interventi ogget-
to di contributo del Fondo Sociale Europeo (FSE) e del
Fondo di Rotazione statale – Programma Obiettivo 2
Occupazione 2007/2013» n. di richiesta 14214 «Spese per
l’attuazione di interventi oggetto di contributo del fondo
Sociale Europeo (FSE) e del Fondo di Rotazione statale –
Programma Obiettivo 2 Occupazione 2007/2013» del bilan-
cio della Regione, così suddivisa per annualità: 

– per € 3.650.680,00 (tremilioniseicentocinquantamila-
seicentottanta/00), sul Bilancio di previsione della
Regione per l’anno 2008 che presenta la necessaria di-
sponibilità; 

– per € 3.898.980,00 (tremilioniottocentonovantottomila-
novecentottanta/00), sul Bilancio pluriennale della
Regione 2008/2010 per l’anno 2009 che presenta la ne-
cessaria disponibilità; 

– per € 1.068.440,00 (unmilionesessantottomilaquattro-
centoquaranta/00), sul Bilancio pluriennale della
Regione 2008/2010 per l’anno 2010 che presenta la ne-
cessaria disponibilità; 

3. di dare atto che con successiva deliberazione si proce-
derà alla nomina del nucleo per la valutazione dei progetti; 

4. di pubblicare per estratto la presente deliberazione sul
bollettino Ufficiale della Regione. 

___________

ALL. N. 1 ALLA DGR N. 2089 DEL 18.07.2008 

vue de la présentation de projets à réaliser en 2008 avec
le concours du Fonds social européen 2007/2013 et ré-
servation des crédits y afférents.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. L’appel à projets n° 3/2008 en vue de la présentation
de projets à réaliser en 2008 avec le concours du Fonds so-
cial européen 2007/2013 est approuvé, en application du
Programme opérationnel « Emploi » 2007/2013, pour une
valeur totale présumée de 8 618 100,00 €, IVA comprise,
tel qu’il figure à l’annexe n° 1 de la présente délibération ;
ledit appel est assorti des fiches d’intervention qui décrivent
les caractéristiques techniques, les standards et les obliga-
tions relatifs aux actions faisant l’objet de l’appel en cause
et qui figurent à l’annexe n° 2 de la présente délibération,
dont elles font partie intégrante et substantielle ;

2. La somme de 8 618 100,00 € (huit millions six cent
dix-huit mille cent euros et zéro centime) est réservée sur le
chapitre 30055 « Dépenses en vue de la réalisation des ac-
tions cofinancées par le Fonds social européen (FSE) et par
les fonds de roulement de l’État – Programme Objectif 2 –
Emploi 2007/2013 », détail 14214 « Dépenses en vue de la
réalisation des actions cofinancées par le Fonds social euro-
péen (FSE) et par les fonds de roulement de l’État –
Programme Objectif 2 – Emploi 2007/2013 », des budgets
de la Région indiqués ci-après, répartie comme suit :

– quant à 3 650 680,00 € (trois millions six cent cinquan-
te mille six cent quatre-vingts euros et zéro centime),
sur le budget prévisionnel 2008, qui dispose des res-
sources nécessaires ;

– quant à 3 898 980,00 € (trois millions huit cent quatre-
vingt-dix-huit mille neuf cent quatre-vingts euros et zé-
ro centime), au titre de 2009, sur le budget pluriannuel
2008/2010, qui dispose des ressources nécessaires ;

– quant à 1 068 440,00 € (un million soixante-huit mille
quatre cent quarante euros et zéro centime), au titre de
2010, sur le budget pluriannuel 2008/2010, qui dispose
des ressources nécessaires ;

3. La nomination de la cellule d’évaluation des projets
fera l’objet d’une délibération ultérieure ;

4. La présente délibération est publiée part extrait au
Bulletin officiel de la Région. 

___________

ANNEXE N° 1 DE LA DÉLIBÉRATION DU GOUVER-
NEMENT RÉGIONAL N° 2089 DU 18 JUILLET 2008
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INVITO A PRESENTARE PROGETTI DA REALIZZA-
RE CON IL CONTRIBUTO DEL FONDO SOCIALE EU-
ROPEO 2007/2013 – ANNO 2008. 

INVITO N. 3/2008 

DIREZIONE AGENZIA REGIONALE DEL LAVORO 

PREMESSA 

Nell’ambito delle attività previste dal Fondo Sociale
Europeo relativamente al Programma Operativo
Occupazione della Regione Valle d’Aosta Obiettivo 2
2007/2013, la Regione Valle d’Aosta adotta il presente av-
viso in coerenza ed attuazione: 

– del Regolamento (CE) n. 1081/2006 del Parlamento eu-
ropeo e del Consiglio, in data 5 luglio 2006, relativo al
Fondo Sociale Europeo; 

– del Regolamento (CE) n. 1083/2006 del Consiglio, in
data 11 luglio 2006 recante disposizioni generali sul
Fondo Europeo di Sviluppo Regionale, sul Fondo
Sociale Europeo e sul Fondo di coesione, e in particola-
re l’art. 56, comma 1; 

– del Regolamento (CE) n. 1828/2006 della
Commissione, in data 8 dicembre 2006, che stabilisce
modalità di applicazione del regolamento (CE)
1083/2006 del Consiglio; 

– della Decisione della Commissione C(2007) 3329 del
13 luglio 2007 che approva il Quadro Strategico
Nazionale per la Politica regionale di sviluppo
2007/2013; 

– della Decisione della Commissione C(2007) 5530 del 9
novembre 2007 che adotta il programma operativo per
l’intervento comunitario del Fondo sociale europeo ai
fini dell’obiettivo «Competitività regionale e occupazio-
ne» nella regione Valle d’Aosta in Italia; 

– della Deliberazione della Giunta regionale n. 1489 del
16 maggio 2008, concernente l’approvazione del
Documento Unitario di Programmazione (DUP) per la
politica regionale di sviluppo 2007/13. 

La presente procedura di selezione, nell’ambito di quan-
to stabilito dal Programma Operativo Occupazione
2007/2013 e dal DUP, definisce, unitamente alle Direttive
regionali per la gestione di interventi formativi oggetto di
cofinanziamento del FSE, approvate con Deliberazione del-
la Giunta regionale n. 1643 del 24 maggio 2004 e s.m.i., il
quadro necessario per la proposizione e la valutazione degli
interventi previsti dal succitato Programma. 

Detta procedura definisce altresì le risorse finanziarie
disponibili, nonché i tempi e le modalità di presentazione
dei progetti. 

____________

APPEL À LA PRESENTATION DE PROJETS À
RÉALISER AVEC LE CONCOURS DU FONDS SOCIAL
EUROPÉEN 2007/2013 – ANNÉE 2008

APPEL N° 3/2008

DIRECTION DE L’AGENCE RÉGIONALE DE
L’EMPLOI

PRÉAMBULE

Dans le cadre des activités prévues par le Fonds social
européen et comprises dans le programme opérationnel
« Emploi » de la Région Vallée d’Aoste – Objectif 2 –
2007/2013, la Région Vallée d’Aoste adopte le présent ap-
pel à projets aux termes et en application : 

– du règlement (CE) n° 1081/2006 du Parlement européen
et du Conseil du 5 juillet 2006 relatif au Fonds social
européen ; 

– du règlement (CE) nº 1083/2006 du Conseil du 11 juillet
2006 portant dispositions générales sur le Fonds euro-
péen de développement régional, le Fonds social euro-
péen et le Fonds de cohésion, et notamment du premier
alinéa de son article 56 ;

– du règlement (CE) n° 1828/2006 de la Commission du 8
décembre 2006 établissant les modalités d’exécution du
règlement (CE) n° 1083/2006 du Conseil ;

– de la décision de la Commission C(2007) 3329 du 13
juillet 2007 approuvant le cadre stratégique national re-
latif à la politique régionale de développement
2007/2013 ;

– de la décision de la Commission C(2007) 5530 du 9 no-
vembre 2007 adoptant le programme opérationnel relatif
à l’intervention communautaire du Fonds social euro-
péen aux fins de l’objectif « Compétitivité régionale et
emploi » de la Région Vallée d’Aoste, en Italie ;

– de la délibération du Gouvernement régional n° 1489 du
16 mai 2008 approuvant le document unitaire de pro-
grammation (DOCUP) relatif à la politique régionale de
développement 2007/2013.

En vertu des dispositions visées au programme opéra-
tionnel « Emploi » 2007/2013 et au DOCUP, le présent ap-
pel définit, avec les directives régionales pour la gestion des
actions de formation cofinancées par le FSE approuvées par
la délibération du Gouvernement régional n° 1643 du 24
mai 2004 modifiée et complétée, le cadre nécessaire à la
proposition et à l’évaluation des actions prévues par ledit
programme.

Le présent appel indique également les ressources finan-
cières disponibles, ainsi que les délais et les modalités de
présentation des projets. 

____________
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Art. 1 
Finalità generali

Il presente avviso finanzia interventi volti a: 

– Elaborare e diffondere modalità di organizzazione del
lavoro più innovative e produttive 

– Ammodernare e rafforzare le istituzioni del mercato del
lavoro 

– Attuare misure attive e preventive sul mercato del lavo-
ro 

– Migliorare l’accesso all’occupazione ed aumentare la
partecipazione sostenibile delle donne all’occupazione
per ridurre la segregazione di genere sul mercato del la-
voro e per riconciliare la vita lavorativa e privata, ad
esempio facilitando l’accesso ai servizi di custodia dei
bambini e all’assistenza delle persone non autosuffi-
cienti 

– Aumentare la partecipazione dei migranti al mondo del
lavoro, rafforzando in tal modo la loro integrazione so-
ciale 

– Promuovere percorsi di integrazione e reinserimento nel
mondo del lavoro dei soggetti svantaggiati, lotta alla di-
scriminazione nell’accesso al mercato del lavoro e
nell’avanzamento dello stesso e promozione dell’accet-
tazione della diversità sul posto di lavoro 

– Aumentare la partecipazione all’istruzione e alla forma-
zione permanente, anche attraverso provvedimenti intesi
a ridurre l’abbandono scolastico, la segregazione di ge-
nere rispetto alle materie ed aumentare l’accesso
all’istruzione e alla formazione iniziale, professionale e
universitaria, migliorandone la qualità 

Per attività di orientamento si intendono gli interventi di
carattere informativo, formativo, consulenziale finalizzati a
promuovere l’auto-orientamento ed a supportare la defini-
zione di percorsi personali di formazione e lavoro ed il so-
stegno all’inserimento occupazionale. 

Per attività di formazione si intendono gli interventi di
prequalificazione, qualificazione, riqualificazione, specia-
lizzazione, aggiornamento realizzati con sistemi che utiliz-
zano metodologie in presenza e/o a distanza. 

Art. 2 
Interventi finanziabili

Sono finanziabili sul presente invito gli interventi indi-
cati nelle schede intervento allegate al presente Invito, di
cui ne costituiscono parte integrante. 

Gli interventi saranno finanziati a valere sul PO
Occupazione Obiettivo 2 del Fondo Sociale Europeo
2007/2013. 

Art. 1er

Buts généraux

Les actions pouvant être financées dans le cadre du pré-
sent appel doivent viser :

– à établir et diffuser des modalités d’organisation du tra-
vail plus innovantes et productives ;

– à moderniser et à renforcer les institutions du marché du
travail ;

– à mettre en œuvre des mesures actives et préventives sur
le marché du travail ;

– à améliorer l’accès à l’emploi et à accroître la participa-
tion durable des femmes dans l’emploi pour réduire la
ségrégation fondée sur le sexe sur le marché du travail
et à concilier vie professionnelle et vie privée, notam-
ment en facilitant l’accès aux services de garde des en-
fants et à l’aide aux personnes dépendantes ;

– à accroître la participation des migrants à l’emploi et à
renforcer ainsi leur intégration sociale ;

– à promouvoir des parcours d’insertion dans l’emploi et
de retour sur le marché du travail pour les personnes dé-
favorisées, à lutter contre la discrimination dans l’entrée
et la progression sur le marché du travail et à encourager
l’acceptation de la diversité sur le lieu de travail ;

– à encourager la participation accrue à l’éducation et à la
formation tout au long de la vie, y compris par des ac-
tions visant à réduire l’abandon scolaire et la ségréga-
tion des personnes fondée sur le sexe ainsi que par
l’amélioration de l’accès à l’éducation et à la formation
initiales, professionnelles et supérieures et de leur qua-
lité.

L’on entend par « actions d’orientation » les actions
d’information, de formation et de conseil visant à promou-
voir l’auto-orientation et à faciliter la définition de parcours
personnels de formation et de travail, ainsi que l’insertion
dans l’emploi.

L’on entend par « actions de formation » les actions de
pré-qualification, de qualification, de requalification, de
spécialisation et de recyclage réalisées sous la forme de for-
mations ouvertes et/ou à distance.

Art. 2 
Actions éligibles

Sont éligibles au financement en cause les actions indi-
quées dans les fiches d’intervention qui font partie intégran-
te du présent appel.

Lesdites actions seront financées à valoir sur le POR
« Emploi », Objectif 2, du Fond social européen 2007/2013.



5160

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 43
21 - 10 - 2008

Art. 3 
Durata dell’invito

Il presente invito ha validità sino al 19 settembre 2008
ed è soggetto ad integrazioni ed aggiornamenti, qualora ne-
cessari. 

Art. 4 
Priorità

I progetti dovranno tenere conto dei principi orizzontali
comunitari contenuti nel PO Occupazione obiettivo 2 del
Fondo Sociale Europeo 2007/2013 della Regione Valle
d’Aosta in attuazione di quanto previsto dal Regolamento
(CE) 1083/2006 e delle priorità di natura specifica dei sin-
goli Assi di priorità, per le quali si rimanda alle schede in-
tervento allegate al presente invito. 

La valutazione dei progetti terrà conto, nell’attribuzione
dei punteggi, del conseguimento delle succitate priorità. 

Art. 5 
Misure di accompagnamento in favore 

di soggetti disabili e svantaggiati

Qualora l’inserimento di uno o più disabili e/o svantag-
giati, in percorsi formativi e di orientamento ordinari, ri-
chieda l’attivazione di apposite azioni volte al sostegno e
all’accompagnamento didattico del percorso formativo
dell’allievo ed azioni volte a consentire l’ottimale frequenza
alle attività formative, l’operatore interessato può presenta-
re apposito progetto alla Direzione Agenzia regionale del
lavoro – Centro per il diritto al lavoro delle persone disabili
e svantaggiate. 

La Direzione provvederà, previa valutazione del proget-
to presentato, ad erogare un finanziamento integrativo, fina-
lizzato alla realizzazione degli interventi di sostegno ed ac-
compagnamento. 

Art. 6 
Soggetti ammessi alla presentazione dei progetti

Le schede intervento contenute nell’allegato al presente
invito definiscono i soggetti titolati a presentare progetti e
le relative condizioni di ammissibilità. 

Art. 7 
Raggruppamenti

Possono presentare progetti anche A.T.I. composte da
almeno un soggetto che possieda i requisiti richiesti dalla
singola scheda intervento. Nel caso di A.T.I. costituite per
la realizzazione di attività di formazione professionale, è ri-
chiesto che ciascun soggetto che si preveda impegnato nella
realizzazione di attività di formazione professionale risulti
individualmente accreditato. 

Qualora il progetto sia proposto da un raggruppamento
di prestatori di servizi, questi debbono costituire o dichiara-

Art. 3 
Durée 

Le présent appel est valable jusqu’au 19 septembre 2008
et peut être complété et actualisé.

Art. 4 
Priorités 

Les projets doivent tenir compte des principes horizon-
taux communautaires contenus dans le POR « Emploi »,
Objectif 2, du Fond social européen 2007/2013 de la
Région Vallée d’Aoste, en application du règlement (CE)
n° 1083/2006 et des priorités spécifiques de chaque axe de
priorité visées aux fiches d’intervention annexées au pré-
sent appel. 

L’évaluation des projets tient compte, lors de l’attribu-
tion des points, de la réalisation des priorités susdites. 

Art. 5 
Mesures d’accompagnement en faveur 

des personnes handicapées et défavorisées

Au cas où l’insertion d’une ou de plusieurs personnes
handicapées et/ou défavorisées dans des parcours de forma-
tion et d’orientation ordinaires exigerait la mise en place de
mesures spéciales visant à aider et à accompagner l’élève
du point de vue pédagogique et des mesures visant à per-
mettre la participation optimale de celui-ci aux différentes
activités, l’opérateur intéressé peut présenter un projet spé-
cial à la Direction de l’agence régionale de l’emploi –
Centre pour le droit au travail des personnes handicapées ou
défavorisées. 

Après avoir évalué le projet présenté, la Direction susdi-
te versera le financement complémentaire accordé aux fins
de l’application des mesures d’aide et d’accompagnement
en cause.

Art. 6 
Porteurs de projets

Ont vocation à proposer des projets les sujets figurant
aux fiches d’intervention visées à l’annexe du présent appel
et réunissant les conditions qui y sont indiquées.

Art. 7 
Groupements

Ont également vocation à présenter des projets les asso-
ciations temporaires d’entreprises dont une entreprise au
moins réunit les conditions requises par chaque fiche d’in-
tervention. Dans le cas d’associations constituées en vue de
la réalisation d’actions de formation professionnelle, toutes
les entreprises qui seront appelées à réaliser une action de
formation professionnelle doivent être accréditées à titre in-
dividuel.

Au cas où le projet serait proposé par un groupement de
prestataires de services, ces derniers doivent constituer, ou
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re l’intenzione di costituire, a finanziamento approvato, il
raggruppamento medesimo indicando sin dal momento del-
la presentazione del progetto il soggetto capogruppo. 

La dichiarazione di intenti, nel caso di impegno alla co-
stituzione di un raggruppamento, deve specificare le parti di
attività che saranno eseguite dai singoli prestatori di servizi
e contenere l’impegno che, in caso di approvazione del pro-
getto, gli stessi si conformeranno alla disciplina prevista
dall’art. 37 Decreto legislativo n. 163 del 12 aprile 2006 e
s.m.i.

In questo caso la presentazione del progetto deve essere
sottoscritta da tutti i proponenti se l’Associazione non è an-
cora stata costituita, ovvero dal soggetto capofila se già co-
stituita. Si rimanda, per quanto non specificato, all’art. 37
del Decreto legislativo n. 163 del 12 aprile 2006 e s.m.i.. 

Art. 8 
Soggetto attuatore 

Di norma, il soggetto attuatore è il proponente l’inter-
vento. È ammessa la non coincidenza fra attuatore e propo-
nente nei seguenti casi: 

a) organismi di formazione accreditati che realizzano, in
qualità di attuatori, attività formativa proposta da una o
più imprese, loro consorzi e associazioni e da organismi
bilaterali, configurati come proponenti e non in grado di
attuare l’intervento autonomamente, e finalizzata alla
formazione e all’aggiornamento dei propri occupati, an-
che stagionali, interinali, a termine e a tempo parziale,
sulla base di specifici fabbisogni; 

b) organismi di formazione accreditati che realizzano, in
qualità di attuatori, attività formativa, sulla base di spe-
cifici fabbisogni evidenziati da Istituzioni scolastiche ed
Università, costituiti in tal senso come proponenti; 

d) organismi specificatamente indicati in sede di offerta in
risposta ad un bando o invito pubblico che realizzano, in
qualità di attuatori, attività di orientamento sulla base di
specifici fabbisogni evidenziati da Istituzioni scolastiche
ed Università, costituiti in tal senso come proponenti. 

In caso di ricorso all’articolazione proponente/attuatore
e con l’eccezione dei raggruppamenti e degli interventi pro-
posti ai sensi dell’art. 9 del presente invito, la titolarità del
finanziamento e del rapporto convenzionale con l’Ammini-
strazione regionale è posta in capo all’attuatore. 

Il soggetto proponente che si avvale di un soggetto at-
tuatore esercita nei confronti di tale soggetto ruoli attivi di: 

déclarer leur intention de constituer, une fois le financement
approuvé, une association temporaire d’entreprises et indi-
quer le nom de l’entreprise principale dès la présentation du
projet. 

Dans ce dernier cas, la déclaration d’intention doit indi-
quer les parties des actions qui seront réalisées par les diffé-
rents prestataires et contenir l’engagement de ces deniers,
en cas d’approbation du projet, à respecter les dispositions
de l’art. 37 du décret législatif n° 163 du 12 avril 2006 mo-
difié et complété.

Si l’association n’est pas encore constituée, le projet
doit être signé par tous les prestataires concernés ; dans le
cas contraire, par l’entreprise principale seulement. Pour
tout ce qui n’est pas indiqué au présent article, il est fait
application des dispositions de l’article 37 du décret sus-
mentionné.

Art. 8 
Réalisateurs

En règle générale, le porteur de projet est également le
réalisateur de ce dernier, sauf dans les cas suivants :

a) Lorsqu’une ou plusieurs entreprises ou un ou plusieurs
consortiums d’entreprises, associations d’entreprises ou
organismes bilatéraux (porteurs de projet) qui ne sont
pas en mesure de réaliser leur projet d’une manière au-
tonome font appel à des organismes de formation accré-
dités (réalisateurs) pour mettre en œuvre, à l’intention
de leurs personnels salariés – y compris les personnels
saisonniers, intérimaires, sous contrat à durée détermi-
née et à temps partiel –, des actions de formation visant
à répondre aux besoins formatifs spécifiques qu’ils indi-
quent ;

b) Lorsque des institutions scolaires ou des universités
(porteurs de projet) font appel à des organismes de for-
mation accrédités (réalisateurs) pour mettre en œuvre
des actions de formation visant à répondre aux besoins
formatifs spécifiques qu’elles indiquent ;

c) Lorsque des institutions scolaires ou des universités
(porteurs de projet) font appel à des organismes (réalisa-
teurs) expressément indiqués dans les dossiers déposés
en réponse à un appel à projets pour mettre en œuvre
des actions d’orientation visant à répondre aux besoins
spécifiques qu’elles indiquent.

Si le porteur de projet – exception faite des groupements
et des actions au sens de l’art. 9 du présent appel – ne prend
pas en charge la réalisation de celui-ci, le bénéficiaire des
financements est le réalisateur, qui entretient également les
relations avec l’Administration régionale.

Le porteur de projet qui s’appuie sur l’action d’un réali-
sateur pourvoit aux fonctions suivantes vis-à-vis de ce der-
nier :
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– definizione delle motivazioni e delle finalità del proget-
to; 

– validazione delle modalità di realizzazione; 

– monitoraggio in itinere del rispetto, da parte dell’attua-
tore, degli obiettivi e delle modalità di realizzazione; 

– valutazione finale del progetto. 

In ragione di tali ruoli, il proponente coadiuva
l’Amministrazione regionale nei compiti di monitoraggio e
vigilanza ad essa propri, segnalando tempestivamente even-
tuali criticità riscontrate. 

Il rapporto tra proponente ed attuatore deve essere rego-
lato attraverso apposito documento, esplicitamente riferito
al progetto, indicante i ruoli reciproci e sottoscritto dai lega-
li rappresentanti dei soggetti interessati. Detto documento
deve essere allegato alla richiesta di ammissione a valuta-
zione e finanziamento. La mancanza di tale documento
comporta l’esclusione del progetto. 

Art. 9 
Interventi proposti da Enti ed 
Aziende pubblici non attuatori

È facoltà degli enti e delle aziende pubbliche che non
intendano attuare direttamente iniziative non formative di
proporre le stesse indicando tale intenzione, sotto impegno
di individuare, in caso di assegnazione, il soggetto attuatore
attraverso esperimento delle procedure previste dalla nor-
mativa in materia di appalti pubblici di servizi. 

Il titolare del rapporto convenzionale con l’amministra-
zione regionale resta in questo caso l’ente o l’azienda pub-
blica proponente. 

Art. 10 
Soggetti promotori 

È facoltà del soggetto attuatore accompagnare la presen-
tazione delle proposte progettuali con l’adesione di uno o
più promotori, intesi come soggetti espressione di attori e
bisogni della collettività locale. L’adesione, finalizzata a fa-
vorire il radicamento degli interventi sul territorio ed a rea-
lizzare una maggiore diffusione delle potenzialità del Fondo
Sociale Europeo, deve essere documentata da una lettera di
intenti sottoscritta dal rappresentante legale e indicante le
motivazioni del sostegno apportato. 

Art. 11 
Soggetti attivi 

È facoltà del soggetto attuatore indicare, in sede di pro-
getto o preliminarmente all’intervento, la presenza di even-
tuali soggetti attivi, intesi come soggetti terzi portatori di
specifiche competenze e/o di proprie strutture organizzati-

– définition des motivations et des buts du projet ;

– validation des modalités de réalisation ;

– suivi du respect des objectifs et des modalités de réalisa-
tion par le réalisateur ;

– évaluation finale du projet. 

Compte tenu de cela, le porteur de projet épaule l’action
de l’Administration régionale en matière de suivi et de sur-
veillance et signale dans les meilleurs délais tout problème
éventuel qu’il est amené à constater. 

Les relations entre le porteur et le réalisateur du projet
sont régies par une convention ad hoc, signée par les repré-
sentants légaux des intéressés. Ladite convention illustre
dans le détail les rapports entre porteur et réalisateur du
projet, compte tenu des rôles respectifs, et doit être annexée
à la demande d’admission à l’évaluation et au financement.
Si la convention n’est pas annexée à la demande, le projet
n’est pas pris en considération.

Art. 9 
Actions proposées par les entreprises ou 

par les organismes publics qui ne se chargent pas 
de leur réalisation

Les entreprises et les organismes publics ont la faculté
de proposer des initiatives ne concernant pas la formation
même s’ils ne souhaitent pas les réaliser directement, à
condition qu’ils s’engagent, en cas d’attribution du finance-
ment, à désigner le réalisateur desdites initiatives suivant
les procédures établies par la réglementation des marchés
publics de services.

Le titulaire de la convention régissant les relations avec
l’Administration régionale est, dans ce cas, l’entreprise ou
l’organisme public porteur du projet.

Art. 10 
Promoteurs

Lors de la présentation d’un projet, le réalisateur a la fa-
culté de signaler que celui-ci a reçu l’adhésion d’un ou plu-
sieurs promoteurs représentant les acteurs locaux et les be-
soins des collectivités locales. Cette adhésion, qui vise à fa-
voriser l’implantation des interventions sur le territoire et à
mieux faire connaître le potentiel offert par le Fonds social
européen, doit être attestée par une lettre d’intention signée
par le représentant légal et indiquant les raisons du soutien
apporté au projet.

Art. 11 
Sujets actifs

Lors de la présentation du projet ou avant la mise en
œuvre de celui-ci, le réalisateur a la faculté d’indiquer si
des sujets justifiant de compétences spécifiques et/ou de
structures propres participent à la réalisation des actions
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ve, che partecipano all’attuazione del progetto in una delle
seguenti forme: 

– delega di attività, così come normato agli artt. 53, 54 e
55 delle Direttive regionali per la realizzazione di atti-
vità finanziate dal F.S.E. approvate con D.G.R. 1643 del
24 maggio 2004 e s.m.i.; 

– costituzione di raggruppamenti (ATI/ATS); 

– partner realizzativi, da intendersi quali soggetti per i
quali intercorre un vincolo associativo o societario o
consortile. In questo caso il rapporto tra tali Soggetti
non è configurabile come delega a terzi ed è assimilabi-
le ad un mandato senza rappresentanza. 

L’Ente attuatore rimane comunque unico interlocutore
responsabile nei confronti della Amministrazione Regionale. 

Art. 12 
Termini per la presentazione dei progetti e della 

richiesta di ammissione a valutazione e finanziamento 

La scadenza per la presentazione dei progetti e delle re-
lative richieste di ammissione a valutazione e finanziamen-
to è fissata per le ore 17.00 del giorno venerdì 19 settembre
2008. 

Art. 13 
Modalità di compilazione dei progetti 

I progetti devono essere redatti su apposito formulario.
Il formulario sarà reso disponibile per la compilazione sul
sito internet della Regione Autonoma Valle d’Aosta:
www.regione.vda.it. 

La compilazione sarà guidata da una procedura informa-
tizzata utilizzabile direttamente sul sito indicato. 

Verrà resa altresì disponibile una Guida alla compilazio-
ne in linea. Il formulario, contenente il progetto per il quale
si richiede il finanziamento, dovrà essere consegnato esclu-
sivamente per via elettronica. 

Il progetto dovrà inoltre esplicitare gli elementi di coe-
renza con la programmazione nella quale si inscrive, con
particolare riferimento agli obiettivi della programmazione
regionale indicati nel Documento Unitario di
Programmazione (DUP). Tali elementi dovranno essere in-
seriti nel campo «Contesto, motivazioni e finalità del pro-
getto» presente nella Sezione 3 del Formulario. 

Art. 14 
Modalità di presentazione delle Richieste 

di ammissione a valutazione e finanziamento 

Il soggetto proponente deve presentare una «Richiesta
di ammissione a valutazione e finanziamento», da predi-

sous l’une des formes suivantes :

– par délégation d’activité conformément aux articles 53,
54 et 55 des directives régionales pour la réalisation
d’activités cofinancées par le FSE approuvées par la dé-
libération du Gouvernement régional n° 1643 du 24 mai
2004 modifiée et complétée ;

– par constitution de groupements (association temporaire
d’entreprises – ATI ou association temporaire d’entre-
prises autour d’un projet ponctuel – ATS) ;

– en partenariat (collaboration entre sujets membres d’une
association, d’une société ou d’un consortium). Dans ce
cas le rapport entre les sujets n’est pas une délégation
mais plutôt un mandat sans représentation. 

Le réalisateur est toutefois le seul interlocuteur respon-
sable envers l’Administration régionale. 

Art. 12
Délai de présentation des projets et des demandes 

d’admission à l’évaluation et au financement

L’échéance pour le dépôt des projets et des demandes
d’admission à l’évaluation et au financement est fixée au
vendredi 19 septembre 2008, 17 heures.

Art. 13
Modalités de présentation des projets

Les projets doivent être rédigés sur un formulaire ad
hoc. Ledit formulaire est disponible sur le site Internet de la
Région autonome Vallée d’Aoste : www.regione.vda.it.

La rédaction est guidée par une procédure informatisée
utilisable directement sur le site susmentionné. Un guide ad
hoc sera bientôt disponible en ligne. 

Le formulaire illustrant le projet pour lequel le finance-
ment est demandé doit être transmis par voie électronique
uniquement.

Le projet doit par ailleurs préciser les éléments de cohé-
rence avec la programmation dans laquelle il s’inscrit, eu
égard notamment aux objectifs de la programmation régio-
nale du Document unitaire de programmation (DOCUP).
Lesdits éléments doivent être insérés dans le champ
« Contexte, motivations et finalités du projet » de la section
3 du formulaire en cause.

Art. 14 
Modalités de présentation de la demande 

d’admission à l’évaluation et au financement 

Le porteur de projet doit présenter une demande d’ad-
mission à l’évaluation et au financement qui doit être rédi-
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sporre in bollo su apposito modulo, disponibile anch’esso
sul sito internet della Regione Autonoma Valle d’Aosta. 

La «Richiesta di ammissione a valutazione e finanzia-
mento»: 

– dev’essere predisposta in originale ed in forma cartacea; 

– sottoscritta dal legale rappresentante del soggetto propo-
nente in presenza del dipendente addetto ovvero sotto-
scritta e presentata unitamente ad una fotocopia di un
documento di identità o di riconoscimento del soggetto
firmatario, ai sensi dell’art. 35 della L.R. 06.08.2007
n. 19 

– dovrà essere consegnata successivamente all’invio elet-
tronico del/dei Formulario/i, e l’accettazione della stessa
è subordinata alla verifica dell’avvenuto invio elettroni-
co dei progetti cui si riferisce; 

– dovrà pervenire entro le ore 17.00 del giorno di scaden-
za, presso la Regione Valle d’Aosta – Direzione
Agenzia regionale del Lavoro -Via Garin, 1 AOSTA; 

– può essere consegnata a mano nell’orario 9.00-12.00,
dal lunedì al venerdì, oppure inviata per raccomandata
all’indirizzo sopra indicato. Nella giornata di scadenza
del presente invito, indicata all’art. 12, le richieste po-
tranno essere consegnate anche in orario: 15.00 – 17.00.
Il proponente che invii la domanda per posta è responsa-
bile del suo arrivo presso l’Ufficio regionale competen-
te, entro la scadenza indicata. La Regione Valle d’Aosta
non si assume responsabilità per eventuali ritardi o di-
sguidi del servizio postale. Non fa fede il timbro posta-
le. 

Sul plico dovrà sempre essere riportata la dicitura
«Invito a presentare progetti n. 3/2008». 

Nel caso di progetti presentati da: 

a) un soggetto proponente diverso dal soggetto attuatore; 

b) un raggruppamento di prestatori di servizi 

dovrà essere predisposta una singola richiesta di finan-
ziamento per ciascun progetto presentato. 

È ammessa la presentazione di una sola richiesta di fi-
nanziamento esclusivamente nel caso di progetti presentati
da un unico soggetto attuatore. 

Alla richiesta di finanziamento dovrà essere allegata la
seguente documentazione obbligatoria: 

1. DOCUMENTAZIONE PER SOGGETTI NON AC-
CREDITATI 

a) copia dello Statuto e dell’atto costitutivo e delle even-
tuali modifiche e/o integrazioni. Ai sensi del D.P.R.

gée sur un formulaire ad hoc (disponible sur le site Internet
de la Région autonome Vallée d’Aoste) et être revêtue d’un
timbre fiscal.

La demande d’admission à l’évaluation et au finance-
ment:

– doit être en original et sur support papier ;

– doit être signée par le représentant légal du porteur de
projet en présence du fonctionnaire compétent ou bien
signée et assortie d’une photocopie d’une pièce d’identi-
té du signataire, au sens de l’art. 35 de la loi n° 19 du 6
août 2007 ;

– doit être déposée après l’envoi électronique du/des for-
mulaire(s) et son acceptation est subordonnée à la vérifi-
cation dudit envoi ;

– doit parvenir à la Direction de l’agence régionale de
l’emploi de la Région Vallée d’Aoste (1, rue Garin,
AOSTE) au plus tard à 17 h du jour d’expiration du dé-
lai fixé ;

– peut être remise en mains propres du lundi au vendredi,
de 9 h à 12 h, ou bien transmise par envoi recommandé
à l’adresse susmentionnée. Le jour d’expiration du délai
de dépôt des demandes visé à l’art. 12 du présent appel,
elle peut également être présentée entre 15 h et 17 h. Le
porteur de projet qui transmettrait sa demande par la
voie postale est responsable de l’arrivée de celle-ci au
bureau régional compétent dans le délai fixé. La Région
Vallée d’Aoste décline toute responsabilité pour les
éventuels retards ou dysfonctionnements du service pos-
tal. Le cachet de la poste ne fait pas foi.

Le pli doit porter la mention « Invito a presentare pro-
getti n° 3/2008 ».

Dans le cas de projets :

a) À réaliser par un sujet autre que le porteur ;

b) Présentés par un groupement de prestataires de services,

une demande de financement doit être établie pour
chaque projet.

Il est possible d’établir une demande de financement
concernant plusieurs projets uniquement si ces derniers sont
présentés par le même réalisateur.

Toute demande de financement doit être obligatoire-
ment assortie des pièces suivantes :

1. EN CAS D’ORGANISME NON ACCRÉDITÉ

a) Copie des statuts et de l’acte constitutif, ainsi que des
éventuelles modifications. Au sens du DPR
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445/2000 i proponenti che abbiano già presentato tale
documentazione in altro procedimento gestito dalla
Direzione Agenzia regionale del Lavoro possono esi-
mersi dalla presentazione, dichiarando in quale procedu-
ra la documentazione è stata prodotta ed attestando che i
dati contenuti nella documentazione non sono stati og-
getto di modifica. 

b) dichiarazione sostitutiva di atto notorio (ALL. N. 1 alla
Richiesta di Finanziamento), ai sensi del T.U. delle di-
sposizioni legislative e regolamentari in materia di do-
cumenti amministrativi (D.P.R. 445 del 28.12.2000) e
della Legge regionale n. 19/2007, attestante: 

i. il nominativo del legale rappresentante e l’idoneità
dei suoi poteri per la sottoscrizione della documenta-
zione relativa al presente invito; 

ii. l’assenza di condizioni di esclusione previste dall’ar-
ticolo 38 del Decreto Legislativo 12 aprile 2006,
n. 163 e s.m.i.; 

c) dichiarazione resa dal legale rappresentante, a pena di
esclusione, che il soggetto proponente e attuatore è in
regola con le norme che disciplinano il diritto al lavoro
dei disabili, dalla quale risulti l’ottemperanza alle norme
dell’art. 17 della legge n. 68/99 (ALL. n. 2 alla
Richiesta di Finanziamento). Tale dichiarazione va resa
anche se negativa; 

d) ogni altra documentazione richiesta dalle schede inter-
vento allegate al presente invito. 

Gli Enti pubblici territoriali e le Istituzioni scolastiche
pubbliche non accreditate sono tenuti a presentare unica-
mente la documentazione di cui ai punti b) punto i, e d) 

2. DOCUMENTAZIONE PER SOGGETTI ACCREDI-
TATI 

a) dichiarazione sostitutiva di atto notorio (ALL. n. 1 alla
Richiesta di Finanziamento), ai sensi del T.U. delle di-
sposizioni legislative e regolamentari in materia di do-
cumenti amministrativi (D.P.R. 445 del 28.12.2000) e
della Legge regionale n. 19/2007, attestante: 

i. il nominativo del legale rappresentante e l’idoneità
dei suoi poteri per la sottoscrizione della documenta-
zione relativa al presente invito; 

ii. l’assenza di condizioni di esclusione previste dall’ar-
ticolo 38 del Decreto Legislativo 12 aprile 2006, n.
163 e s.m.i.; 

b) dichiarazione resa dal legale rappresentante, a pena di
esclusione, che il soggetto proponente e attuatore è in
regola con le norme che disciplinano il diritto al lavoro
dei disabili, dalla quale risulti l’ottemperanza alle norme
dell’art. 17 della legge n. 68/99 (ALL. N. 2 alla
Richiesta di Finanziamento). Tale dichiarazione va resa

n° 445/2000, les porteurs de projets qui ont déjà présen-
té ladite documentation à la Direction de l’agence régio-
nale de l’emploi dans le cadre d’une autre procédure
sont dispensés de cette démarche. Il leur suffit d’indi-
quer les références de la procédure en question et d’at-
tester que les données ainsi fournies n’ont subi aucune
modification ;

b) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété (Annexe 1 de
la demande de financement), aux termes du TU des dis-
positions législatives et réglementaires en matière de
documents administratifs (DPR n° 445 du 28 décembre
2000) et de la loi régionale n° 19/2007, indiquant :

i. Le nom du représentant légal et le fait que celui-ci
est habilité à souscrire les documents relatifs au pré-
sent appel à projets ;

ii. L’absence de toute cause d’exclusion prévue par
l’art. 38 du décret législatif n° 163 du 12 avril 2006
modifié et complété ;

c) Déclaration du représentant légal attestant, sous peine
d’exclusion, que le porteur de projet et réalisateur est en
règle avec les dispositions régissant le droit au travail
des personnes handicapées et qu’il respecte les disposi-
tions de l’art. 17 de la loi n° 68/1999 (Annexe 2 de la
demande de financement). Cette déclaration est obliga-
toire, même si lesdites dispositions ne s’appliquent pas
au porteur de projet et réalisateur ;

d) Toute autre pièce requise par les fiches d’intervention
annexées au présent appel à projets.

Les collectivités territoriales et les institutions scolaires
publiques non accréditées sont uniquement tenues de pré-
senter la documentation visée au point i) de la lettre b) et à
la lettre d) ci-dessus ;

2. EN CAS D’ORGANISME ACCRÉDITÉ

a) Déclaration tenant lieu d’acte de notoriété (Annexe 1 de
la demande de financement), aux termes du TU des dis-
positions législatives et réglementaires en matière de
documents administratifs (DPR n° 445 du 28 décembre
2000) et de la loi régionale n° 19/2007, indiquant :

i. Le nom du représentant légal et le fait que celui-ci
est habilité à souscrire les documents relatifs au pré-
sent appel à projets ;

ii. L’absence de toute cause d’exclusion prévue par
l’art. 38 du décret législatif n° 163 du 12 avril 2006
modifié et complété ;

b) Déclaration du représentant légal attestant, sous peine
d’exclusion, que le porteur de projet et réalisateur est en
règle avec les dispositions régissant le droit au travail
des personnes handicapées et qu’il respecte les disposi-
tions de l’art. 17 de la loi n° 68/1999 (Annexe 2 de la
demande de financement). Cette déclaration est obliga-
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anche se negativa; 

c) ogni altra documentazione richiesta dalle schede inter-
vento allegate al presente invito. 

Le istituzioni scolastiche pubbliche accreditate sono te-
nute a presentare unicamente la documentazione di cui ai
punti a) ed e). 

3. PROPONENTE-ATTUATORE

Per i progetti che prevedono un soggetto attuatore diver-
so dal soggetto proponente, la domanda di ammissione a
valutazione e finanziamento deve essere sottoscritta dai le-
gali rappresentanti dei soggetti proponente ed attuatore, e la
documentazione di cui sopra deve essere prodotta per en-
trambi i soggetti. 

Oltre alla documentazione di cui sopra dovrà inoltre es-
sere allegato, a pena di esclusione, il documento che regola
il rapporto tra proponente ed attuatore, redatto secondo
quanto indicato all’art. 8 e sottoscritto dalle persone che
esercitano la legale rappresentanza dei soggetti interessati. 

4. RAGGRUPPAMENTI

In caso di raggruppamento non ancora costituito la ri-
chiesta di finanziamento dovrà essere firmata dai rappresen-
tanti legali di tutte le imprese che si intendono costituire nel
raggruppamento stesso e la documentazione sopra indicata
deve essere presentata, a pena di esclusione, da ogni com-
ponente del raggruppamento. 

Per i raggruppamenti è inoltre necessario presentare: 

a) Per le ATI o Consorzi di scopo già costituiti: atto notari-
le di costituzione. 

b) Per le ATI o Consorzi di scopo non ancora costituiti: la
dichiarazione di intenti, con l’indicazione del soggetto
capogruppo, dei compiti di ogni componente
l’ATI/ATS/Consorzio e l’impegno a conformarsi alla
disciplina di cui all’art. 37 del Decreto legislativo n. 163
del 12 aprile 2006 e s.m.i.

Art. 15 
Ammissibilità a valutazione 

I progetti sono ritenuti ammissibili se: 

– pervenuti entro la data di scadenza indicata nell’articolo
12 del presente invito; 

– presentati da soggetto ammissibile; 

– compilati sull’apposito formulario; 

toire, même si lesdites dispositions ne s’appliquent pas
au porteur de projet et réalisateur ;

c) Toute autre pièce requise par les fiches d’intervention
annexées au présent appel à projets.

Les institutions scolaires publiques accréditées sont uni-
quement tenues de présenter la documentation visée aux
lettres a) et e).

3. PORTEURS DE PROJETS/RÉALISATEURS

Lorsque le réalisateur n’est pas le porteur du projet, la
demande d’admission à l’évaluation et au financement doit
être signée par les représentants légaux de ces derniers, qui
doivent également fournir la documentation susmentionnée. 

En sus de ladite documentation, la convention réglant
les rapports entre porteur et réalisateur, rédigée selon les in-
dications de l’art. 8 ci-dessus et revêtue de la signature des
représentants légaux des intéressés doit être annexée à la
demande susmentionnée, sous peine de non-recevabilité du
projet.

4. GROUPEMENTS

Dans le cas de groupement non encore constitué, la de-
mande de financement doit être signée par les représentants
légaux de toutes les entreprises qui entendent s’associer et
la documentation susmentionnée doit être présentée, sous
peine d’exclusion, par chaque membre du groupement.

Les groupements doivent en outre présenter les pièces
suivantes :

a) Pour les associations temporaires d’entreprises et les
consortiums par intérêts déjà constitués : acte notarié de
constitution ;

b) Pour les associations temporaires d’entreprises et les
consortiums par intérêts non encore constitués : déclara-
tion d’intention portant l’indication du chef de groupe et
des tâches de chacun des membres, ainsi que l’engage-
ment de ces derniers à respecter la réglementation visée
à l’art. 37 du décret législatif n° 163 du 12 avril 2006
modifié et complété.

Art. 15
Éligibilité aux fins de l’évaluation

Les projets sont admis à l’évaluation :

– s’ils sont parvenus au plus tard avant l’expiration du dé-
lai indiqué à l’art. 12 du présent appel ;

– s’ils ont été présentés par un porteur de projet admis-
sible ;

– s’ils ont été rédigés sur le formulaire ad hoc ;



– completi delle informazioni richieste; 

– corredati dalla relativa Richiesta di ammissione a valu-
tazione e finanziamento, compilata in ogni sua parte, in
bollo, e da ogni altra documentazione richiesta, secondo
le modalità previste all’art. 14. 

L’istruttoria di ammissibilità viene eseguita a cura della
Direzione Agenzia regionale del lavoro. 

Le domande ammissibili sono sottoposte a successiva
valutazione. 

La Direzione Agenzia regionale del lavoro potrà richie-
dere, ai sensi dell’art. 46 del Decreto lgs. n. 163/2006 e
s.m.i., nei limiti previsti dagli articoli da 38 a 45, di com-
pletare o di fornire chiarimenti in ordine al contenuto dei
certificati, documenti e dichiarazioni presentate. 

Art. 16 
Valutazione dei progetti 

Le operazioni di valutazione saranno effettuate da un
nucleo di valutazione nominato dalla Giunta regionale. 

I progetti presentati che risulteranno non conformi ai re-
quisiti minimi di ammissibilità ed agli obiettivi previsti, co-
sì come indicato nella «scheda intervento» saranno conside-
rati inammissibili, e pertanto non accederanno alla fase di
valutazione tecnica. 

Sarà facoltà del nucleo di valutazione richiedere chiari-
menti sui progetti. 

La valutazione dei progetti sarà effettuata sulla base dei
seguenti criteri: 

a) qualità dell’analisi del bisogno e del contesto (fino a 30
punti) 

b) giudizio di coerenza strategica e integrazione (fino a 15
punti) 

c) qualità progettuale (fino a 30 punti) 

d) significatività della proposta (fino a 15 punti) 

e) sostenibilità economica (fino a 10 punti). 

I progetti saranno giudicati finanziabili al raggiungi-
mento di un punteggio minimo globale di 50/100. 

Art. 17 
Approvazione graduatorie 

La Regione Valle d’Aosta approva la graduatoria dei
progetti pervenuti entro la scadenza indicata nell’articolo 12
del presente invito ed approvati a valere su ciascuna scheda
intervento, disponendone il relativo finanziamento. 
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– s’ils contiennent toutes les données requises ;

– s’ils sont assortis de la demande d’admission à l’évalua-
tion et au financement y afférente, dûment rédigée, re-
vêtue d’un timbre fiscal et accompagnée de la documen-
tation requise, suivant les modalités prévues par l’art. 14
du présent appel.

La Direction de l’agence régionale de l’emploi pourvoit
à l’instruction du dossier.

Les demandes jugées éligibles sont ensuite soumises à
une évaluation.

Au sens de l’art. 46 du décret législatif n° 163/2006 mo-
difié et complété et dans les limites prévues par les articles
de 38 à 45 dudit décret, la Direction de l’agence régionale
de l’emploi a la faculté de demander aux intéressés de com-
pléter les certificats, documents et déclarations présentés ou
de fournir des éclaircissements quant au contenu de ceux-ci.

Art. 16
Évaluation des projets

Les opérations d’évaluation sont effectuées par une cel-
lule d’évaluation nommée par le Gouvernement régional.

Les projets qui ne réunissent pas les conditions mini-
males d’éligibilité et ne sont pas conformes aux objectifs
fixés, comme il appert de la fiche d’intervention, sont jugés
non éligibles et ne sont pas admis à la phase d’évaluation
technique.

La cellule aura la faculté de demander des éclaircisse-
ments sur les projets. 

L’évaluation des projets est effectuée sur la base des cri-
tères suivants :

a) Qualité de l’analyse du besoin et du contexte (jusqu’à
30 points) ;

b) Cohérence stratégique et intégration (jusqu’à 15
points) ;

c) Qualité du projet (jusqu’à 30 points) ;

d) Importance du contenu de la proposition (jusqu’à 15
points) ;

e) Soutenabilité économique (jusqu’à 10 points).

Les projets sont jugés susceptibles d’être financés s’ils
réunissent un minimum de 50 points sur 100.

Art. 17
Approbation des classements

La Région Vallée d’Aoste approuve le classement des
projets déposés au titre du délai indiqué à l’art. 12 du pré-
sent appel et approuvés au titre de chacune des fiches d’in-
tervention et en décide le financement. 



La Regione provvede alla pubblicazione delle graduato-
rie sul BUR ed a comunicare, entro 15 giorni dalla data di
pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della Regione, a mez-
zo lettera raccomandata con avviso di ricevimento, l’avve-
nuta approvazione del finanziamento ai soggetti proponenti
risultati vincitori. 

Art. 18 
Risorse disponibili e vincoli finanziari 

Per l’attuazione del presente invito è disponibile la cifra
complessiva di Euro 8.618.100,00 (ottomilioniseicentodi-
ciottomilacento/00), ripartita sulle diverse schede intervento
allegate al presente invito. 

Le risorse stanziate per il finanziamento dei progetti ap-
provati a valere sul presente invito saranno assegnate ai
progetti risultati idonei e finanziabili, sino ad esaurimento
delle stesse. 

La Regione si riserva la facoltà di procedere alla rideter-
minazione dei costi dei singoli progetti. In caso di tagli fi-
nanziari, il soggetto attuatore è tenuto a riformulare il piano
finanziario secondo le indicazioni fornite dagli uffici regio-
nali. 

Non sono finanziabili su questo bando azioni finanziate,
in tutto o in parte, sul Piano di sviluppo rurale della
Regione Valle d’Aosta. 

I costi massimi ed i parametri di costo/ora/allievo massi-
mi per l’approvazione dei progetti sono definiti nelle sche-
de intervento contenute nell’allegato al presente invito e
nelle Direttive regionali per la gestione di interventi forma-
tivi oggetto di cofinanziamento del FSE. 

Le risorse finanziarie indicate nelle schede intervento
sono da intendersi al lordo dell’IVA. 

Art. 19 
Modalità di finanziamento, adempimenti 

e vincoli del soggetto finanziato 

I soggetti finanziati sono tenuti a conoscere ed applicare
la normativa regionale di riferimento per le attività formati-
ve (leggi e Direttive regionali), nonché la normativa comu-
nitaria in materia (Reg. CE 1083/2006, Reg. CE 1828/2006)
e ogni altra norma e provvedimento riferiti alla materia og-
getto dell’intervento. 

I soggetti finanziati sono altresì tenuti a rispettare la vi-
gente normativa in materia di raccolta e trattamento dei dati
personali e di tutela delle banche dati. 

Art. 20 
Diritti sui prodotti delle attività 

I prodotti di qualsiasi natura che dovessero costituire ri-
sultato, principale o meno, dei progetti finanziati sono di
proprietà della Regione Valle d’Aosta e non possono essere
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La Région pourvoit à la publication des classements au
Bulletin officiel régional et communique aux porteurs des
projets retenus que le financement en cause leur a été ac-
cordé, et ce, par envoi recommandé avec accusé de récep-
tion, dans les 15 jours qui suivent la date de la publication
susdite.

Art. 18
Ressources disponibles et conditions de financement

La somme globale de 8 618 100,00 euros (huit millions
six cent dix-huit mille cent euros et zéro centime) est enga-
gée au titre des différentes fiches d’intervention annexées
au présent appel. 

Les ressources engagées pour le financement des projets
approuvés au titre du présent appel sont affectées aux pro-
jets éligibles jusqu’à leur épuisement. 

La Région se réserve la faculté de procéder au réexamen
des coûts de chaque projet. En cas de coupures financières,
le réalisateur est tenu de reformuler le plan de financement
selon les indications fournies par les bureaux régionaux. 

Ne sont pas éligibles au titre du présent appel les actions
financées en tout ou partie par le Plan de développement ru-
ral de la Région Vallée d’Aoste.

Les coûts et les paramètres maximaux de coût/heure/
élève en vue de l’approbation des projets sont définis dans
les fiches d’intervention de l’annexe du présent appel et
dans les directives régionales pour la gestion des actions de
formation cofinancées par le FSE.

Les ressources indiquées dans les fiches d’intervention
couvrent également l’IVA.

Art. 19
Modalités de financement, tâches et 

obligations du porteur d’un projet retenu

Les bénéficiaires sont tenus de connaître et d’appliquer
la réglementation régionale de référence pour les activités
de formation (lois et directives régionales), ainsi que la ré-
glementation communautaire en la matière (règlements CE
n° 1083/2006 et n° 1828/2006) ainsi que toute autre dispo-
sition se rapportant à la matière faisant l’objet de l’interven-
tion.

Lesdits sujets sont par ailleurs tenus de respecter la ré-
glementation en vigueur en matière de collecte et de traite-
ment des données personnelles et de protection des banques
de données. 

Art. 20
Droits sur les produits des activités

Les produits de toute nature qui seraient le résultat, prin-
cipal ou non, des projets financés sont la propriété de la
Région Vallée d’Aoste et ne peuvent être commercialisés



commercializzati dai soggetti attuatori dei progetti stessi.
Alla conclusione delle attività copia di tali prodotti dovrà
essere consegnata alla Regione. 

Art. 21 
Informazione e pubblicità 

I soggetti finanziati devono attenersi al Regolamento
comunitario vigente in tema di informazione e pubblicità
degli interventi dei Fondi strutturali (Reg. CE 1828/2006). 

Art. 22 
Tutela privacy 

I dati dei quali la Regione Valle d’Aosta entra in posses-
so a seguito del presente bando verranno trattati nel rispetto
del d.lgs. n. 196/2003. 

Art 23 
Responsabile del procedimento 

Ai sensi della L. 241/90 e della L.R. n. 18/1999 la strut-
tura amministrativa responsabile dell’adozione del presente
avviso è la Direzione Agenzia regionale del Lavoro
(Dirigente responsabile Nadia SAVOINI). 

Art. 24 
Informazioni 

Il presente invito è reperibile in internet sul sito della
Regione Valle d’Aosta: «www.regione.vda.it». 

Informazioni possono inoltre essere richieste alla
Direzione Agenzia regionale del Lavoro, scrivendo al se-
guente indirizzo di posta elettronica: «assistenzatecnica-
por@regione.vda.it». 

___________
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par les réalisateurs desdits projets. À l’issue des activités,
une copie desdits produits doit être remise à la Région.

Art. 21
Information et publicité

Les bénéficiaires doivent se conformer au règlement
communautaire en vigueur en matière d’information et de
publicité des interventions des Fonds structurels (règlement
CE n° 1828/2006).

Art. 22
Protection de la vie privée

Les données qui sont transmises à la Région Vallée
d’Aoste dans le cadre du présent appel à projets sont trai-
tées conformément au décret législatif n° 196/2003.

Art. 23
Responsable du dossier

Aux termes de la loi n° 241/1990 et de la LR
n° 18/1999, la structure administrative responsable de
l’adoption du présent appel à projets est la Direction de
l’agence régionale de l’emploi (dirigeante responsable :
Nadia SAVOINI).

Art. 24
Renseignements

Le présent appel à projets est disponible sur le site de la
Région Vallée d’Aoste : www.regione.vda.it.

Les intéressés peuvent demander tout renseignement
supplémentaire à la Direction de l’agence régionale de
l’emploi, à l’adresse électronique suivante : assistenzatecni-
capor@regione.vda.it.

___________
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Deliberazione 12 settembre 2008, n. 2661.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di bonifica agraria e realizza-
zione di impianto di irrigazione a pioggia in località
Novallio nei Comuni di FÉNIS e SAINT-MARCEL,
proposto dalla sig.a Elena PENNAZIO di SAINT-MAR-
CEL.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
sig.a PENNAZIO Elena di SAINT-MARCEL, di bonifica
agraria e realizzazione di impianto di irrigazione a pioggia
in località Novallio nei Comuni di FÉNIS e SAINT-
MARCEL;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:
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Délibération n° 2661 du 12 septembre 2008, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par Mme
Elena PENNAZIO de SAINT-MARCEL, en vue des tra-
vaux de réaménagement agricole et de réalisation d’une
installation d’arrosage par aspersion à Novaillo, dans
les communes de FÉNIS et de SAINT-MARCEL. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
Mme Elena PENNAZIO de SAINT-MARCEL, en vue des
travaux de réaménagement agricole et de réalisation d’une
installation d’arrosage par aspersion à Novaillo, dans les
communes de FÉNIS et de SAINT-MARCEL ;

2) Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

– le basi in cls delle aste porta-irrigatori non siano emergenti dal terreno;

– nella costruzione di nuove murature e per il ripristino di quelle esistenti si dovrà rispettare la tipologia presente in zona pre-
vedendo appositi barbacani per il drenaggio delle acque e avendo cura di riutilizzare, laddove possibile, il materiale lapideo
presente in loco. Ove ciò non fosse realizzabile, è ammesso l’uso di pietrame proveniente da cava di prestito, di dimensioni
proporzionate ai muri da realizzare;

– i muri siano realizzati con conci di pietra di pezzatura medio-piccola, visivamente a secco, senza copertina cementizia a vi-
sta, con il terreno riportato in testata, raccordato al versante e siano di altezza massima pari a 1.50 m.;

– il taglio della vegetazione arborea presente, costituita da bosco d’invasione di latifoglie miste sviluppatesi nelle aree margi-
nali su terreni un tempo coltivati, dovrà essere proporzionato alle effettive esigenze delle operazioni di bonifica e rimessa a
coltura dei terreni. Tutte le piante tagliate dovranno essere sramate, accatastate, messe a disposizione dei legittimi proprie-
tari ed allontanate dalle aree di cantiere prima delle operazioni di bonifica. In considerazione della pendenza del sito siano
stralciate dall’intervento le particelle n. 55 – 204 – 231 – 343 del Foglio XIII del Comune di FÉNIS (classificate come area
boscata);

– lo smaltimento di ceppaie, nonché ramaglie, rovi e cespugli derivanti dalle operazioni di estirpamento e decespugliamento
potrà avvenire mediante l’abbruciamento in loco a condizione di porre in atto i dovuti accorgimenti al fine di evitare l’in-
sorgere di incendi boschivi;

– considerata l’area interessata dall’intervento, si prescrive di operare per porzioni successive, in modo da non generare vaste
superfici denudate ed accumuli eccessivi di materiali lapidei e terrosi. Gli stessi dovranno essere ubicati in siti idonei, evi-
tando aree potenzialmente a rischio e lontano da impluvi o linee di deflusso naturali delle acque di ruscellamento;

– è consentito l’accumulo del terreno vegetale recuperabile (strato di 20 – 40 cm.) in sito, sistemato in modo da non costituire
danno di natura idrogeologica; 

– l’intero lavoro di sistemazione dei terreni dovrà prevedere il mantenimento dei principali canali per l’irrigazione a scorri-
mento esistenti, necessari anche alla raccolta delle acque superficiali ed al convogliamento delle stesse verso i recettori na-
turali;

– dovranno essere eseguiti con cura gli interventi comportanti movimentazioni di terreno (scavi per la posa dell’impianto di
irrigazione a pioggia e relativi pozzetti, sistemazioni dei terreni, ecc.); in particolare sarà necessario provvedere ad una tem-
pestiva ed adeguata sistemazione delle aree oggetto dei lavori mediante inerbimento ed, eventualmente, con la posa di ma-
teriali di contenimento quali la geojuta, in particolare sulle pendenze maggiori e sulle scarpate di raccordo che si verranno a
creare ai lati della viabilità interna esistente;



3) di rammentare che le opere in oggetto ricadono in
parte in zona boscata ai sensi dell’art. 33 della L.R.
n. 11/1998 e s.m.i. e che dovrà quindi essere richiesto alla
Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltu-
ra e risorse naturali il parere di competenza;

4) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

5) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

6) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

7) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 19 settembre 2008, n. 2722.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un bivacco in
località Pra-De-Dieu nel Comune di BIONAZ, proposto
dal Comune di BIONAZ.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Comune di BIONAZ, di realizzazione di un bivacco in lo-
calità Pra-De-Dieu nel Comune di BIONAZ; 
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3) Les travaux en question concernent partiellement des
aires boisées, au sens de l’art. 33 de la LR n° 11/1998 mo-
difiée et complétée ; il y a donc lieu de demander l’avis du
ressort de la Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles ;

4) Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

5) La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6) La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2722 du 19 septembre 2008, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
Commune de BIONAZ, en vue de la réalisation d’un
abri de haute montagne à Pra-de-Dieu, dans la commu-
ne de BIONAZ. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la Commune de BIONAZ, en vue de la réalisation d’un abri
de haute montagne à Pra-de-Dieu, dans la commune de
BIONAZ ;

– al termine dei lavori, attraverso le opere di finitura, tutte le superfici di intervento dovranno essere adeguatamente sistema-
te, livellate, opportunamente raccordate con i terreni limitrofi ed inerbite con specie erbacee idonee al sito cercando di se-
guire per quanto possibile l’andamento naturale dei terreni evitando la formazione di un’unica livelletta su tutto il compren-
sorio;



2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni: 

3) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

4) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali: 

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori); 

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico; 

5) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

6) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 19 settembre 2008, n. 2723.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un impianto
di irrigazione a pioggia ed opere di bonifica agraria – I°
lotto nel Comune di SAINT-MARCEL, proposto dal
Consorzio di Miglioramento Fondiario «Saint-Marcel»
con sede nel Comune di SAINT-MARCEL.
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2) Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

3) Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4) La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

5) La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2723 du 19 septembre 2008, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière « Saint-Marcel » de
SAINT-MARCEL, en vue de la réalisation d’une instal-
lation d’arrosage par aspersion et des travaux de ré-
aménagement agricole (1er lot), dans la commune de
SAINT-MARCEL. 

– le operazioni di scavo e riporto ed ogni movimentazione di terreno saldo dovranno essere limitate alle reali esigenze degli
interventi da eseguire, operando con le usuali cautele; 

– prima di eseguire i necessari sbancamenti dovrà essere eseguito l’accantonamento dello strato umico superficiale per riuti-
lizzarlo in fase di ripristino; 

– il materiale di scavo dovrà essere totalmente riutilizzato in fase di rinterro, è vietato lo scarico di materiale in sito. Si dovrà,
inoltre, evitare di realizzare accumuli di materiale, anche solo provvisori, in corrispondenza degli impluvi, che potrebbero
generare intralcio al naturale deflusso delle acque; 

– al termine degli interventi, tutte le superfici interessate da scotico, scavo, riporto, occupazione dovranno essere opportuna-
mente livellate e sistemate mediante reimpianto delle piote erbose precedentemente asportate o mediante opportuni inerbi-
menti con specie erbacee idonee al sito; 

– considerate le caratteristiche dei terreni di fondazione (depositi di neoformazione con eventuale presenza di permafrost), si
consiglia, in fase costruttiva, di verificare le rispondenze delle condizioni di progetto a quelle reali, adattando la tipologia
delle strutture di fondazione al fine di garantire la stabilità del manufatto in rapporto ad eventuali cedimenti; 
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LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Consorzio di Miglioramento Fondiario «Saint-Marcel» con
sede nel Comune di SAINT-MARCEL, di realizzazione di
un impianto di irrigazione a pioggia ed opere di bonifica
agraria – I° lotto nel Comune di SAINT-MARCEL; 

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni: 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
le Consortium d’amélioration foncière « Saint-Marcel » de
SAINT-MARCEL, en vue de la réalisation d’une installa-
tion d’arrosage par aspersion et des travaux de réaménage-
ment agricole (1er lot), dans la commune de SAINT-
MARCEL ;

2) Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

– a valle della nuova opera di presa dovranno essere rilasciate le seguenti portate di deflusso minimo vitale (DMV): 

Mese DMV [l/s] 

Maggio 110 

Giugno 120 

Luglio 120 

Agosto 120 

Settembre 120; 

– a valle dell’opera di presa e dello scarico del troppo pieno della vasca dissabbiatrice e di carico dovranno essere installate
delle apposite aste idrometriche atte a segnalare il livello idraulico del corso d’acqua; 

– si dovrà, inoltre, provvedere alla taratura della sezione idraulica in corrispondenza delle suddette sezioni al fine di correlare
l’altezza del battente idrico con la portata idraulica transitante in alveo; 

– le modalità di utilizzo del canale Prélaz derivanti dalla realizzazione della nuova opera di presa e dell’impianto di irrigazio-
ne a pioggia dovranno essere attuate nel rispetto delle quattro utenze industriali riconosciute dal Decreto del Genio Civile
02.08.1935/XIII, n. 2; 

– per la realizzazione delle opere in alveo, ai sensi del R.D. n. 523/1904 e della deliberazione della Giunta regionale
n. 422/1999 dovrà essere formulata al Servizio gestione risorse e demanio idrico apposita istanza autorizzativa corredata
dal progetto definitivo delle suddette opere e dello studio idraulico atto a correlare l’altezza del battente idrico a valle
dell’opera di derivazione con la portata idraulica transitante in alveo; 

– il taglio della vegetazione arborea presente, costituita quasi esclusivamente da bosco d’invasione di latifoglie miste svilup-
patesi su terreni un tempo coltivati, dovrà essere proporzionato alle effettive esigenze delle operazioni di bonifica e rimessa
a coltura dei terreni. Tutte le piante tagliate dovranno essere sramate, accatastate, messe a disposizione dei legittimi pro-
prietari ed allontanate dalle aree di cantiere prima delle operazioni di bonifica. A questo proposito si prescrive di non opera-
re un taglio raso indiscriminato di tutta la vegetazione arborea, ma si opti per il mantenimento e la preservazione degli
esemplari più rappresentativi (siano essi singola pianta o piccoli gruppi) aventi un certo pregio e che si trovano in una buo-
na condizione fitosanitaria, specialmente per quanto riguarda i castagni da frutto e relative formazioni, i noci da frutto e da
legno ed i ciliegi (specie queste che rappresentano da sempre una peculiarità sia agricola che paesaggistica del territorio in
esame). Si propone infine che in sede esecutiva il taglio sia concertato con la scrivente Direzione Foreste, il personale della
Stazione Forestale competente per territorio (che procederà alle consuete operazioni di stima) ed il Servizio Miglioramenti
Fondiari ed Infrastrutture dell’Assessorato Agricoltura e Risorse Naturali; 

– lo smaltimento di ceppaie, nonché ramaglie, rovi e cespugli derivanti dalle operazioni di estirpamento e decespugliamento
dovrà avvenire presso impianti idonei (ad es. tramite cippatura o abbruciamento) o, in alternativa, mediante l’abbruciamen-
to in loco a condizione di procedere per quantitativi ridotti; 



3) di rammentare che le opere in oggetto ricadono in
parte in zona boscata ai sensi dell’art. 33 della l.r.
n. 11/1998 e s.m.i. e che dovrà quindi essere richiesto alla
Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agricoltu-
ra e risorse naturali il parere di competenza; 

4) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

5) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali: 

– Servizio valutazione impatto ambientale dell’Assesso-
rato territorio e ambiente (al quale dovrà essere comuni-
cato anche il termine dei lavori); 

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico; 
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3) Les travaux en question concernent partiellement des
aires boisées, au sens de l’art. 33 de la LR n° 11/1998 mo-
difiée et complétée ; il y a donc lieu de demander l’avis du
ressort de la Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles ;

4) Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

5) La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

– considerata l’estensione dell’area interessata dall’intervento, si prescrive di operare per lotti successivi, in modo da non ge-
nerare vaste superfici denudate ed accumuli eccessivi di materiali lapidei e terrosi. Gli stessi dovranno essere ubicati in siti
idonei, evitando aree potenzialmente a rischio e lontano da impluvi o linee di deflusso naturali delle acque di ruscellamen-
to; 

– nella realizzazione della nuova viabilità interna (strada di Charbonnière) dovrà essere posta particolare cura nella sistema-
zione del fondo stradale e nella regimazione idrica superficiale per fare in modo che lo smaltimento delle acque non sia
concentrato e convogliato in pochi punti, ma distribuito su tutto lo sviluppo della pista tramite la posa di canalette trasversa-
li, delle quali dovrà essere garantita la funzionalità nel tempo, mediante opere di manutenzione; 

– si ricorda che le caratteristiche dimensionali della pista trattorabile dovranno rispettare in tutto lo sviluppo, la normativa di
attuazione del PTP (Art. 21 – comma 1 – punto b) Progettazione ed esecuzione delle strade, che recita: «le sezioni trasver-
sali della carreggiata devono essere congruenti con il volume di traffico atteso sulla base di corretti calcoli previsionali e,
comunque, non superiori […] a metri tre nei tronchi stradali per utenze speciali, quali le strade interpoderali […].»; 

– tutti i manufatti previsti (opera di presa, vasca dissabbiatrice e di carico, camere di manovra) siano interrati e le relative
operazioni di scavo dovranno essere limitate alle esigenze delle opere previste utilizzando mezzi meccanici idonei ad ope-
rare nelle condizioni del terreno, rispettando le dimensioni e modalità costruttive riportate in progetto; 

– il fronte a vista delle camere di manovra dovrà essere realizzato in pietrame secondo la tipologia delle murature presenti in
zona avendo cura di riutilizzare, laddove possibile, il materiale lapideo presente in loco; 

– dovranno essere eseguiti con cura gli interventi comportanti movimentazioni di terreno (scavi per la posa dell’impianto di
irrigazione a pioggia e relativi pozzetti, sistemazioni dei terreni, ecc.); in particolare sarà necessario provvedere ad una tem-
pestiva ed adeguata sistemazione delle aree oggetto dei lavori mediante inerbimento ed, eventualmente, con la posa di ma-
teriali di contenimento quali la geojuta, in particolare sulle scarpate di raccordo che si verranno a creare per la realizzazione
della pista; 

– al termine dei lavori, attraverso le opere di finitura, tutte le superfici di intervento dovranno essere adeguatamente sistema-
te, livellate, opportunamente raccordate con i terreni limitrofi ed inerbite con specie erbacee idonee al sito cercando di se-
guire per quanto possibile l’andamento naturale dei terreni evitando la formazione di un’unica livelletta su tutto il compren-
sorio; 

– la pista poderale denominata «Charbonnière» sia completamente inerbita onde mitigarne la percezione visiva; 
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6) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

7) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione. 

Deliberazione 26 settembre 2008, n. 2794.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2008 e a quello pluriennale per il triennio
2008/2010 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione. Parziale rettifica alla deliberazio-
ne della Giunta regionale n. 2085 del 18 luglio 2008.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2008 e pluriennale
2008/2010 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 2507 in data 29 ago-
sto 2008;

3)di rettificare la deliberazione della Giunta regionale
n. 2085 del 18 luglio 2008 annullando la variazione in dimi-
nuzione di cassa del capitolo 20750 «Fondo per utilizzo
avanzo di amministrazione di finanza locale» e la variazio-
ne in aumento di cassa del capitolo 21245 «Fondo per l’at-
tuazione di programmi triennali relativi al fondo per specia-
li programmi di investimento»;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

___________

6) La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2794 du 26 septembre 2008,

rectifiant le budget prévisionnel 2008, le budget plurian-
nuel 2008/2010 et le budget de gestion de la Région, du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique, ainsi que la DGR n° 2085
du 18 juillet 2008.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2008 et du
budget pluriannuel 2008/2010 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 2507 du 29 août 2008 est modi-
fié tel qu’il appert à l’annexe de la présente délibération ;

3) Le montant de la diminution des fonds de caisse du
chapitre 20750 « Fonds pour l’utilisation de l’excédent des
finances locales » et le montant de l’augmentation des
fonds de caisse du chapitre 21245 « Fonds pour la réalisa-
tion des plans triennaux relevant du Fonds pour les plans
spéciaux d’investissement » figurant à la délibération du
Gouvernement régional n° 2085 du 18 juillet 2008 sont an-
nulés ;

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régionale n° 1
du 3 janvier 2000 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de la
loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

___________
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Deliberazione 26 settembre 2008, n. 2796.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2008 e pluriennale 2008/2010 per l’iscrizione di
un finanziamento della «Fondazione CRT-Cassa di
Risparmio di Torino» quale contributo per la realizza-
zione dell’edizione 2008/2009 della «Saison Culturelle».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2008 e per il triennio 2008/2010:

Parte entrata

Cap. 7100 «Finanziamenti conferiti da enti, associazio-
ni, società e privati in genere per la realizza-
zione di manifestazioni ed iniziative di natu-
ra culturale, artistica o sportiva (comprende
entrate rilevanti ai fini I.V.A.)»

Anno 2008 € 300.000,00;

Parte spesa

Cap. 57400 «Spese per manifestazioni ed iniziative cul-
turali e scientifiche (comprende interventi ri-
levanti ai fini I.V.A.)»

Anno 2008 € 300.000,00;

2) di modificare 1’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 2507 in data 29 agosto 2008 concernen-
te 1’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2008/2010 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali e di disposizio-
ni applicative, con decorrenza 1° settembre 2008, come se-
gue:

Cap. 57400

Struttura 
dirigenziale «Direzione sostegno e sviluppo attività

culturale, musicale, teatrale ed artistica»

Obiettivo gestionale 
142003 «Organizzazione della manifestazione

denominata “Saison Culturelle”»

In aumento

Rich. 1428 «Organizzazione della manifestazione
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Délibération n° 2796 du 26 septembre 2008,

rectifiant le budget prévisionnel 2008 et le budget plu-
riannuel 2008/2010 de la Région, du fait de l’inscription
d’un financement accordé par la «Fondazione CRT –
Cassa di Risparmio di Torino» à titre de subvention
pour l’organisation de la Saison culturelle 2008/2009.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 2008 et du budget pluriannuel 2008/2010 de la Région
indiquées ci-après :

Recettes

Chap. 7100 « Financements accordés par des orga-
nismes, des associations, des sociétés et des
particuliers en vue de la réalisation de mani-
festations et d’initiatives à caractère culturel,
artistique ou sportif (y compris les recettes
relevant de la comptabilité IVA) »

Année 2008 300 000,00 €

Dépenses

Chap. 57400 « Dépenses pour les manifestations et les ini-
tiatives culturelles et scientifiques (actions
relevant de la comptabilité IVA comprises) »

Année 2008 300 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 2507 du 29 août 2008 portant adoption du budget de
gestion au titre de la période 2008/2010 et attribution aux
structures de direction des crédits et des objectifs de gestion
y afférents et approbation des dispositions d’application,
applicable à compter du 1er septembre 2008, est modifiée
comme suit :

Chapitre 57400

Structure 
de direction «Direction du soutien et du développe-

ment des activités culturelles, musi-
cales, théâtrales et artistiques »

Objectif de gestion 
142003 « Organisation de la manifestation dé-

nommée “Saison culturelle” »

Augmentation

Détail 1428 « Organisation de la manifestation dé-
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denominata Saison Culturelle – servizio
rilevante ai fini I.V.A.»

Anno 2008 € 300.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16 e
dell’art. 24, comma 2, della legge regionale 24 dicembre
1996, n. 48, che la presente deliberazione sia pubblicata per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e che la stes-
sa sia comunicata al Consiglio regionale.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valuta-
zione impatto ambientale – informa che i Signori FAVRE
Enrico e COMMOD Franco di AYAS, in qualità di propo-
nenti, hanno provveduto a depositare lo studio di impatto
ambientale relativo al progetto di costruzione di una pista
agricola in località Borbey, nel Comune di AYAS.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

ERRATA CORRIGE.

Comune di VILLENEUVE. Decreto 29 settembre 2008,
n. 5.
Pronuncia di esproprio a favore del Comune di
VILLENEUVE dei terreni finalizzate alla realizzazione
dei lavori di costruzione dei piazzali per parcheggi

nommée “Saison culturelle” – service
relevant de la comptabilité IVA »

Année 2008 300 000,00 €

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région et communiquée au Conseil
régional, aux termes du cinquième alinéa de l’art. 42 de la
loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il résulte de
l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992, et du
deuxième alinéa de l’art. 24 de la loi régionale n° 48 du 24
décembre 1996.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire et de l’environnement –
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement – infor-
me que M.s FAVRE Enrico e COMMOD Franco de
AYAS, en leur qualité de proposants, ont déposé une étude
d’impact concernant le projet de construction d’une piste
agricole à Borbey, dans la commune de AYAS.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire et de
l’environnement, où la documentation est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

ERRATA.

Commune de VILLENEUVE. Acte n° 5 du 29 sep-
tembre 2008, 
portant expropriation en faveur de la Commune de
VILLENEUVE des biens immeubles nécessaires aux
travaux d’aménagement des parcs de stationnement de



nell’Envers ubicati a Champlong Rosaire, Champlong
Vaillon e Croix Blanche, e contestuale determinazione
dell’indennità di espropriazione (ai sensi dell’art. 18 e
19, della Legge regionale 2 luglio 2004, n. 11). (Pubbli-
cato sul Bollettino ufficiale n. 42 del 14 ottobre 2008).

A causa di un errore materiale si rende necessario pub-
blicare le seguenti correzioni, parte italiana:

Anziché:

«Decreto 29 settembre 2008, n. 1».

Leggere:

«Decreto 29 settembre 2008, n. 5».

Comune di AVISE. Deliberazione 13 ottobre 2008, n. 17.

Approvazione variante non sostanziale al P.R.G.C. ai
sensi della L.R. 11/1998 e costituzione vincolo a par-
cheggio ai sensi della L.R. 11/2004, per i lavori di riqua-
lificazione dell’abitato di Runaz.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1) Di dare atto che sulle osservazioni da presentare sono
pervenute due note, tra cui quella della Direzione
Urbanistica della Regione Autonoma Valle d’Aosta che si
allega alla presente a farne parte integrante e sostanziale;

2) Di dare atto che, in accoglimento della nota inviata
dalla Direzione Urbanistica della Regione Autonoma Valle
d’Aosta, la presente variante non sostanziale al P.R.G.C. è
resa necessaria per la realizzazione di opere pubbliche ai
sensi dell’art. 13, comma 4 della L.R. 11/1998 e s.m.i. e che
per tale motivo il vincolo a parcheggio si intende nuova-
mente apposto;

3) Di non accogliere le richieste presentate dai Sig.ri
VAUTHIER Nilda, VAUTHIER Rosina, MILLIERY
Claudio, MILLIERY Giovanni, USEL Romilda in data
25.09.2008, prot. n. 3687 in quanto: 

1) l’accoglimento dell’osservazione formulata dai Signori
sopra citati comporterebbe la soppressione della parte
prioritaria del progetto il cui obiettivo preminente è
quello di riqualificare un’area dissestata adiacente al
fabbricato più rappresentativo del tessuto storico di
Runaz e specificatamente la «Maison de Mosse»; 
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l’Envers situés à Champlong-Rosaire, à Champlong-
Vaillon et à Croix-Blanche et fixation de l’indemnité
provisoire d’expropriation y afférente, au sens des ar-
ticles 18 et 19 de la loi régionale n° 11 du 2 juillet 2004.
(Publié au Bulletin officiel n° 42 du 14 octobre 2008).

À cause d’une erreur matérielle il est nécessaire d’ap-
porter les corrections suivantes, partie italienne :

au lieu de :

«Decreto 29 settembre 2008, n. 1».

lire :

«Decreto 29 settembre 2008, n. 5».

Commune d’AVISE. Délibération n° 17 du 13 octobre
2008, 

portant approbation de la variante non substantielle du
P.R.G.C. aux termes de la L.R. n° 11/1998 et institution
d’une servitude d’inconstructibilité préludant à la réali-
sation d’un parc de stationnement aux termes de la L.R.
n° 11/2004, pour les travaux d’amélioration de l’habitat
de Runaz.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1) Dans la procédure de modification du P.R.G.C. sont
parvenues deux notes parmi lesquelles celle de la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme, faisant partie
intégrale du présent acte ;

2) Sont accueillies les observations sur la variante non
substantielle du P.R.G.C. relatives aux travaux en objet,
formulées par la Direction régionale de l’urbanisme, qui
spécifie que la variante en question, aux termes de l’article
13, quatrième alinéa, de la L.R. n° 11/1998 modifiée et
complétée, est nécessaire pour la réalisation des ouvrages
publics, et pour cette motivation la servitude d’inconstructi-
bilité préludant à la réalisation d’un parc de stationnement
est instituée par le présent acte ;

3) Les observations présentées par Messieurs
VAUTHIER Nilda, VAUTHIER Rosina, MILLIERY
Claudio, MILLIERY Giovanni, USEL Romilda dans la no-
te du 25.09.2008, réf. n° 3687, sont rejetées par les motiva-
tions suivantes :

1) l’acceptation des observations formulées par les
Messieurs susnommés causerait la suppression de la
partie prioritaire du projet, dont l’objectif prééminent est
celui de requalifier une aire désordonnée aux alentours
du bâtiment le plus représentatif du tissu historique de
Runaz : la «Maison de Mosse» ;



2) la scelta che l’Amministrazione ha effettuato, anche di
variazione planimetrica della viabilità esistente, è fina-
lizzata al solo scopo di riqualificare e valorizzare l’area
attestata alla Maison de Mosse;

3) nella contemperazione tra gli interessi perseguiti
dall’Amministrazione e quello del privato al manteni-
mento della sua proprietà, si è ritenuto prevalente il rag-
giungimento dello scopo del progetto che verrebbe me-
no in caso di accoglimento dell’istanza prodotta dell’in-
teressato;

Tale preminenza consegue anche alla presenza nel rego-
lamento edilizio che consente le trasformazioni anche par-
ziali di edifici, con previsione di aumento delle superfici
utili di calpestio o di nuove destinazioni, che comportino...
una maggiore necessità di parcheggi,... saranno subordinate
alla creazione delle competenti aree di parcheggio; i par-
cheggi... potranno essere ricavati o nella stessa costruzione
o utilizzando gli spazi esterni al fabbricato, oppure promi-
scuamente ed anche in aree che non facciano parte del lotto,
purché comprese entro un raggio di 100 metri...;

Si avverte comunque che ai sensi dell’art. 20, comma 1
della Legge Regionale 06.04.1998, n. 11 sono operative le
misure di salvaguardia, ovvero sono sospese le determina-
zioni sulle istanze di e sulle dichiarazioni relative a titoli
abilitativi edilizi che risultino in contrasto con la variante
adottata, fino all’approvazione della variante al P.R.G.C.;

4) Di approvare la variante non sostanziale al Piano
Regolatore Generale Comunale, ai sensi dell’art. 14, com-
ma 4 e art.16 della L.R. 11/1998 e s.m.i. secondo gli elabo-
rati prodotti dall’Architetto PASTORE Andrea Giulio e
composti da:

• Relazione alla Variante non sostanziale ai sensi
dell’Allegato B della D.G.R. 4244/2006 e Allegato A
della D.G.R. 418/1999 (comprensiva di fotografie, car-
tografia PTP, vincoli di inedificabilità, e perimetrazione
delle aree su supporto del PRGC e catastale);

5) Di apporre, pertanto il vincolo preordinato all’espro-
prio sull’area destinata già a parcheggio dal Piano regolato-
re generale Comunale vigente, e posizionata a sud/ovest
dell’abitato;

6) Di dare atto che un estratto della presente delibera-
zione del Consiglio comunale, al fine di rendere efficace la
variante in questione, verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione;

7) Di dare atto che la presente deliberazione del
Consiglio comunale unita agli elaborati progettuali, ai sensi
dell’art. 16 L.R. 11/’98, sarà trasmessa nei successivi 30
giorni, alla struttura regionale competente in materia di ur-
banistica;

8) Di demandare ai Responsabili interessati gli adempi-
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2) le choix de variation planimétrique de la viabilité exis-
tante, que l’Administration communale a effectué, est
finalisé au seul but de requalifier et valoriser l’aire aux
alentours de la Maison de Mosse ;

3) dans la recherche d’adaptation entre les intérêts poursui-
vis par l’Administration communale et ceux du ci-
toyens, qui tend à la conservation de sa propre propriété,
il a été retenu prioritaire de réaliser le but du projet, mê-
me qui viendrait moins en acceptant l’instance produite
par l’intéressé ;

Telle prééminence est due aussi à la présence dans le rè-
glement de construction de la possibilité de transforma-
tions, même partielles, des bâtiments, avec la prévision
d’une augmentation de l’espace utile ou bien du change-
ment de destination, qui comportent une plus grande néces-
sité de parking… qui donneront lieu à la création de nou-
veaux parcs stationnement ; les parcs de stationnement
pourront être réalisés soit dans la même construction qu’en
utilisant des aires auprès du bâtiment, ou bien en utilisant
des aires non contemplées, mais qui se situent dans une dis-
tance de 100 m. ;

On spécifie, de toute façon, aux termes de l’article 20,
premier alinéa, de la L.R. n° 11/1998 modifiée et complé-
tée, que la Commune suspend toute décision relative aux
demandes et déclarations ayant trait aux titres d’habilitation
qui résulteraient en contraste avec la variante adoptée ;

4) La variante non substantielle du P.R.G.C. aux termes
de l’article 14, quatrième alinéa, de la L.R. n° 11/1998 mo-
difiée et complétée, est approuvée, suivant les documents
graphiques établis par l’Architecte, M. Andrea Giulio
PASTORE, se composant par:

• Relation à la variante non substantielle aux termes de
[l’Allegato-B] de la D.G.R. 4244/2006 et de [l’Allegato-
A] de la D.G.R. 418/1999 (photographies, cartographies
PTP, servitude d’inconstructibilité, périmétration des
différentes parties du territoire sur carte catastale et de
support au P.R.G.C.) ;

5) Une servitude d’inconstructibilité préludant à l’ex-
propriation est instituée sur l’aire déstinée par le P.R.G.C. à
parc de stationnement et située au sud/ouest de l’habitat de
Runaz ;

6) Afin que la variante en question déploie ses effets, un
extrait de la délibération du Conseil Communal est publié
au Bulletin officiel de la Région ;

7) Après la publication au Bulletin officiel de la Région,
copie de la présente délibération, assortie des pièces tech-
niques relatives à la variante approuvée, est transmise à la
structure régionale compétente en matière d’urbanisme, aux
termes du troisième alinéa de l’art. 16 de la L.R.
n° 11/1998 ;

8) Les fonctionnaires communaux sont responsables de



menti conseguenti alla presente deliberazione.

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Comune di CHAMPDEPRAZ. Decreto 22 settembre
2008, n. 2.

Pronuncia di espropriazione ed asservimento a favore
dell’Amministrazione Comunale dei terreni necessari
all’esecuzione dei lavori di realizzazione n. 2 aree per
elicotteri in loc. Lo Pian e Blanchet per operazioni di
soccorso e di una vasca di carico per antincendio presso
torrente Chalamy e contestuale determinazione dell’in-
dennità provvisoria di esproprio.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di CHAMPDEPRAZ è disposto
per l’esecuzione dei lavori di realizzazione n. 2 aree per eli-
cotteri in loc. Lo Pian e Blanchet per operazioni di soccorso
e di una vasca di carico per antincendio presso torrente
Chalamy: 

1. il trasferimento del diritto di proprietà delle aree interes-
sate dall’esproprio

2. la costituzione di servitù di sorvolo sulle aree interessate
dall’asservimento

come appresso indicato, e per le quali viene determinata
in via provvisoria l’indennità sotto riportata:
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l’accomplissement des obligations prévues par le présent
acte.

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Commune de CHAMPDEPRAZ. Acte n° 2 du 22 sep-
tembre 2008,

portant expropriation et constitution de servitude légale
au profit de l’Administration communale relativement
aux terrains nécessaires aux travaux de réalisation, à Lo
Pian et à Blanchet, de deux aires d’atterrissage pour les
hélicoptères en cas d’opérations de secours et d’un ré-
servoir pour la lutte contre les incendies près du
Chalamy, ainsi que fixation de l’indemnité y afférente.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Aux fins des travaux de réalisation, à Lo Pian et à
Blanchet, de deux aires d’atterrissage pour les hélicoptères
en cas d’opérations de secours et d’un réservoir pour la lut-
te contre les incendies près du Chalamy, il est établi ce qui
suit en faveur de la Commune de CHAMPDEPRAZ :

1. Le transfert du droit de propriété des biens immeubles à
exproprier ;

2. Une servitude de survol sur les biens immeubles en cau-
se ;

L’indemnité provisoire y afférente figure en regard des-
dits terrains :

DITTA n. 1 
BERGER Adelia (Propr. 1/2)
nata a ISSOGNE il 11.01.1954
C.F.: BRGDLA54A51E371C
BERGER Egidia (Propr. 1/2)
nata a ISSOGNE il 08.03.1951
C.F.: BRGGDE51C48E371F
da espropriare: 
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 3 mapp. 1011 (ex 843a) di mq. 3.202
Indennità € 946,18
FG. 3 mapp. 1012 (ex 843b) di mq. 166
Indennità € 1,63

DITTA n. 2 
DHERIN Antonietta (Propr. 1/2)
nata a AOSTA il 17.01.1972
C.F.: DHRNNT72A57A326K
DHERIN Carlo (Propr. 1/2)

nato a MONTJOVET il 03.01.1938
C.F.: DHRCRL38A03F367X
da espropriare: 
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 3 mapp. 1006 (ex 845b) di mq. 130
Indennità € 38,41
FG. 3 mapp. 1009 (ex 438b) di mq. 208
Indennità € 2,05

DITTA n. 3 
BERGER Luigi (Propr. 1/1)
nato a CHAMPDEPRAZ il 27.03.1947
C.F.: BRGLGU47C27C596B
da espropriare: 
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 21 mapp. 350 di mq. 899
Indennità € 265,65

DITTA n. 4 



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

La servitù viene costituita al fine di consentire un acces-
so all’area su cui è realizzata l’opera pubblica di cui trattasi
e mantenere la proprietà del sottosuolo alla ditta catastale,
in quanto è presente un’opera idraulica a servizio di una
centrale idroelettrica.

La servitù imposta comporta il divieto per la ditta asser-
vita, i suoi successori a aventi causa, di compiere qualsiasi
atto che possa rappresentare pericolo all’opera realizzata,
ostacolare il libero passaggio, diminuire o rendere più sco-
modo l’uso e l’esercizio della servitù. La servitù comprende
inoltre l’eventualità di procedere a interventi manutentivi
sulle strutture che consentono l’attraversamento stradale.

La durata della servitù costituita è a tempo indetermina-
to.

Art. 2
(Indennità per costituzione di servitù)

I proprietari possono comunicare l’accettazione o meno
l’accettazione dell’indennità, per costituzione di servitù di
sorvolo, offerta.

Art. 3
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
dell’articolo 1 del presente decreto.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004, le responsable de la procédure invite
chaque propriétaire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte
l’indemnité proposée et s’il est disposé à céder volontaire-
ment son bien, et à préparer en temps utile la documenta-
tion nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

La servitude en cause est établie en vue de permettre
l’accès à l’aire sur laquelle les ouvrages en cause sont réali-
sés ; le sous-sol de ladite aire demeure propriété des pro-
priétaires figurant au cadastre, du fait de la présence d’un
ouvrage hydraulique desservant une centrale hydroélec-
trique.

L’établissement de la servitude implique l’interdiction,
pour les propriétaires des fonds servants, leurs héritiers et
ayants cause, d’accomplir tout acte pouvant représenter un
danger pour les ouvrages réalisés, empêcher le libre passa-
ge, ainsi que diminuer ou entraver l’utilisation et l’exercice
de la servitude en question ; il implique, par ailleurs, la pos-
sibilité de procéder aux opérations d’entretien des structures
qui permettent la traversée de la route.

La servitude en cause est établie pour une durée indéter-
minée.

Art. 2
(Indemnité de servitude)

Les propriétaires doivent déclarer s’ils acceptent ou non
l’indemnité proposée en raison de la servitude de survol en
cause.

Art. 3
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si le terrain inconstructible à exproprier est cultivé par
un propriétaire cultivateur qui le cède volontairement, l’in-
demnité provisoire d’expropriation y afférente est triplée
par rapport à l’indemnité fixée au sens du premier article du
présent acte.

Aux termes de la LR n° 11/2004, une indemnité supplé-
mentaire est versée aux fermiers, métayers, colons ou co-
participants qui doivent abandonner un terrain qu’ils culti-
vent depuis au moins un an à la date de la déclaration d’uti-
lité publique y afférente.

BERGER Franca (Propr. 1/2)
nata a MONTJOVET il 31.08.1936 
C.F.: BRGFNC36M71F367C
BERGER Silvana (Propr. 1/2)
nata a MONTJOVET il 24.05.1939 
C.F.: BRGSVN39E64F367S
da espropriare: 
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 21 mapp. 351 di mq. 245
Indennità € 72,40

DITTA n. 5 
C.V.A. (Compagnia Valdostana delle Acque) (Propr.
1/1)
con sede a CHÂTILLON – via della stazione n. 31 
P.I.: 01013130073
da asservire: 
Comune di CHAMPDEPRAZ
FG. 3 mapp. 1015 (ex 840b) di mq. 19
Indennità € 0,06
FG. 3 mapp. 1018 (ex 840e) di mq. 25
Indennità € 0,08



Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
Champdepraz, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Champdepraz, 22 settembre 2008.

Il Dirigente
dell’Ufficio espropriazioni

CREMA
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Art. 4
(Refus de l’indemnité)

À défaut de réponse dans les 30 jours qui suivent la no-
tification de l’acte fixant l’indemnité provisoire et visé à
l’art. 25 de la LR n° 11/2004, le montant de l’indemnité
provisoire d’expropriation est considéré comme non accep-
té.

Art. 5
(Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de CHAMPDEPRAZ.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs au bien exproprié sont reportés sur les
indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notifications)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié au propriétaire du
bien exproprié dans les formes prévues pour les actes rele-
vant de la procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau ré-
gional chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Champdepraz, le 22 septembre 2008.

Le dirigeant 
du bureau des expropriations,

Raimondo CREMA
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Comune di CHARVENSOD. Decreto 11 agosto 2008
n. 2.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
comunale dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori
di realizzazione di un percorso ciclabile lungo la fascia
della Dora Baltea.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
Esproprio

In favore del Comune di CHARVENSOD (P.I.
00108260076) è disposto il trasferimento del diritto di pro-
prietà delle aree sotto indicate ed interessate dall’esproprio,
per l’esecuzione dei lavori di realizzazione di un percorso
ciclabile lungo la fascia della Dora Baltea e per le quali vie-
ne determinata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

Art. 2
Pagamento dell’indennità

Il Dirigente o il Responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui
all’articolo 1 e la documentazione comprovante la piena e li-
bera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25
comma 1 della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successivi.

Commune de CHARVENSOD. Acte n° 2 du 11 août
2008,

portant expropriation, en faveur de l’Administration
communale, des terrains nécessaires aux travaux de réa-
lisation d’un parcours cyclable le long de la Doire
Baltée, au sens de la LR n° 11/2004.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS 

Omissis

décide

Art. 1er

Expropriations

Le transfert du droit de propriété des terrains indiqués
ci-après, expropriés en vue des travaux de réalisation d’un
parcours cyclable le long de la Doire Baltée, est prononcé
en faveur de la Commune de CHARVENSOD (numéro
d’immatriculation IVA 00108260076) et l’indemnité provi-
soire d’expropriation est fixée telle qu’elle figure en regard
desdits terrains :

Art. 2
Paiement de l’indemnité

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du bureau des ex-
propriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropria-
tion dans les 15 jours qui suivent la réception de la communi-
cation visée à l’art. 1er du présent acte et de la documentation
attestant la disponibilité pleine et entière des biens concernés.

1) S.V.A.P. Società Cooperativa, proprietà 100%
Con sede in loc. PlanFelinaz, n. 5 di CHARVENSOD
P.I.: 00040460073
F. 2 n. 551 (ex 2 b e c ) di mq 384 – Zona C3 Catasto
urbano
Indennità base: € 7.680,00

2) COMÉ Aldo D.I., proprietà 100%
Con sede GRESSONEY-SAINT-JEAN
P.I.: 01105140071
F. 2 n. 553 (ex 8 b ) di mq 12 – Zona D2 Catasto urbano
Indennità base: € 240,00

3) MENEGOLO G. e C. S.n.c., proprietà 100%
Con sede loc Plan Felinaz, n. 73
P.I.: 00530130079
F. 2 n. 560 (ex 9 b e c ) di mq 197 – Zona D2 Catasto
urbano
Indennità base: € 3.940,00

4) G.L.A.M. S.a.s. 
di ROSAFIO Marcello & C., proprietà 100%
Con sede ROISAN
P.I.: 00651660078
F. 2 n. 558 (ex 183 b ) di mq 211 – Zona D2 Catasto ur-
bano

Indennità base: € 4.220,00

5) METALMECCANICA V.D.A. S.n.c. 
di RODINO Bruno, proprietà 100%
Con sede in CHARVENSOD
P.I.: 00040940074
F. 2 n. 556 (ex 108 b e c ) di mq 9 – Zona D2 Catasto
urbano
Indennità base: € 180,00

6) BIANQUIN Claudio, proprietà 100%
Con sede fraz. Pont Suaz, n. 237 di CHARVENSOD
C.F.: BNQ CLD 77A31 A326C
F. 2 n. 554 (ex 176 b e c) di mq 155 – Zona D2 Catasto
urbano
Indennità base: € 3.100,00

7) CONDOMINIO «MONT EMILIUS» 
nella persona di BONGIANINO Cristina,
Amministratore pro tempore
Con sede loc. Pont Suaz, CHARVENSOD
C.F.: 91037430070
F. 2 n. 527 (ex 18 b e c ) di mq 142 – Zona C3 Catasto
urbano
Indennità base: € 2.840,00
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Art. 3
Rifiuto dell’indennità

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 4
Esecuzione del Decreto

L’esecuzione del Decreto di Esproprio avrà luogo con la
redazione del verbale di Immissione nel Possesso dei beni
espropriati.

Art. 5
Registrazione, Trascrizione 

e Volturazione

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
CHARVENSOD, è registrato in termini di urgenza, trascrit-
to presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e
volturato nei registri catastali.

Art. 6
Effetti dell’espropriazione per i terzi

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 7
Notifiche

Il presente Decreto viene notificato, ai proprietari dei
beni espropriati, nelle forme previste per gli atti processuali
civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 8
Pubblicazioni

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 9
Ricorso amministrativo

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Charvensod, 11 agosto 2008.

Il Dirigente
dell’Ufficio espropriazioni

TRUC 

Art. 3
Refus de l’indemnité

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 4
Exécution du présent acte

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la prise de possession des biens à exproprier. 

Art. 5
Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de CHARVENSOD.

Art. 6
Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 7
Notification

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 8
Publication

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication ainsi qu’au bureau régio-
nal chargé des expropriations.

Art. 9
Recours administratif

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Charvensod, le 11 août 2008.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Marco TRUC
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Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 12 settem-
bre 2008, n. 26.

Lavori di costruzione di marciapiedi sulla strada
Regionale numero 18 per Pila in località Capoluogo del
comune di CHARVENSOD – approvazione della va-
riante non sostanziale al P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
i lavori di «realizzazione di un marciapiede sulla strada
Regionale numero 18 per Pila in località Capoluogo del co-
mune di CHARVENSOD» ai sensi dell’art. 31 della L.R.
11/98 e secondo le disposizioni previste dall’art. 16 della
medesima legge;

Di dare atto che in relazione alla segnalazione presenta-
ta in data 21.07.2008 protocollo numero 5129 dalla
Direzione Urbanistica, il geologo TOLDO Fabio ha presen-
tato apposita perizia geologica per l’esecuzione dei lavori in
oggetto;

Di dare atto che, come previsto dal comma 2°
dell’art 16 della Legge Regionale 06.04.1998 n. 11, il
Consiglio comunale approva le decisioni in premessa ripor-
ta in merito alle osservazioni pervenute all’Amministrazio-
ne comunale scrivente;

Di dare atto che la presente deliberazione costituisce di-
chiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 06.04.1998, n. 11;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R. (Bollettino Ufficiale Regionale);

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 12 settem-
bre 2008, n. 27.

Lavori di ripristino e riqualificazione ambientale della
viabilità interna della località di Plan Felinaz – approva-
zione della variante non sostanziale al P.R.G.C.

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 26 du 12
septembre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la réalisation de trottoirs sur la route
régionale n° 18 de Pila, au chef-lieu, dans la commune
de CHARVENSOD.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée la variante non substantielle du PRGC re-
lative à la réalisation de trottoirs sur la route régionale n° 18
de Pila, au chef-lieu, dans la commune de CHARVENSOD,
au sens des articles 16 et 31 de la LR n° 11/1998 ;

Le géologue Fabio TOLDO a présenté une expertise
géologique relative aux travaux en question, en réponse à
l’observation formulée par la lettre de la Direction de l’ur-
banisme en date du 21 juillet 2008, réf. n° 5129 ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, sont approuvées les décisions
visées au préambule et relatives aux observations trans-
mises à la Commune ;

La présente délibération vaut déclaration de conformité
du projet aux règles d’urbanisme au sens des dispositions
en matière de travaux publics ainsi que du troisième alinéa
de l’art. 31 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

La variante non substantielle en question n’est pas en
contraste avec les dispositions du PTP ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région ;

La variante non substantielle du PRGC en cause déploie
ses effets à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région ;

La présente délibération, assortie des actes de la varian-
te, est transmise à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent sa publi-
cation au Bulletin officiel de la Région.

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 27 du 12
septembre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative au réaménagement et à la requalification
environnementale de la voirie au Plan-Félinaz.



IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
i lavori di «ripristino e riqualificazione ambientale della
viabilità interna della località di Plan Felinaz» ai sensi
dell’art. 31 della L.R. 11/98 e secondo le disposizioni previ-
ste dall’art. 16 della medesima legge;

Di dare atto che in relazione alla segnalazione presenta-
ta in data 17.07.2008 protocollo numero 5058 dalla
Direzione Urbanistica, il geologo DE LEO Stefano ha pre-
sentato apposita perizia geologica per il lavoro previsto in
oggetto e l’ingegnere COMETTO ha provveduto ad inte-
grare la progettazione con la presentazione dell’elaborato
grafico che rappresenti l’inserimento dell’intervento in og-
getto sull’estratto di P.R.G.C.;

Di dare atto che, come previsto dal comma 2°
dell’art 16 della Legge Regionale 06.04.1998 n. 11, il
Consiglio comunale approva le decisioni in premessa ripor-
ta in merito alle osservazioni pervenute all’Amministrazio-
ne comunale scrivente;

Di dare atto che la presente deliberazione costituisce di-
chiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 06.04.1998, n. 11;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R. (Bollettino Ufficiale Regionale);

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.

Comune di CHARVENSOD. Deliberazione 12 settem-
bre 2008, n. 28.

Lavori di sistemazione e messa in sicurezza della strada
comunale di Roulaz – approvazione della variante non
sostanziale al P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.C. per
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LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée la variante non substantielle du PRGC re-
lative au réaménagement et à la requalification environne-
mentale de la voirie au Plan-Félinaz, au sens des articles 16
et 31 de la LR n° 11/1998 ;

En réponse à l’observation formulée par la lettre de la
Direction de l’urbanisme en date du 17 juillet 2008, réf.
n° 5058, le géologue Stefano DE LEO a présenté une ex-
pertise géologique relative aux travaux en question et l’in-
génieur Corrado COMETTO a complété le projet par la
présentation du document graphique portant insertion des-
dits travaux dans l’extrait du PRGC ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, sont approuvées les décisions
visées au préambule et relatives aux observations trans-
mises à la Commune ;

La présente délibération vaut déclaration de conformité
du projet aux règles d’urbanisme au sens des dispositions
en matière de travaux publics ainsi que du troisième alinéa
de l’art. 31 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

La variante non substantielle en question n’est pas en
contraste avec les dispositions du PTP ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région ;

La variante non substantielle du PRGC en cause déploie
ses effets à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région ;

La présente délibération, assortie des actes de la varian-
te, est transmise à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent sa publi-
cation au Bulletin officiel de la Région.

Commune de CHARVENSOD. Délibération n° 28 du 12
septembre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la remise en état et à la sécurisation de
la route communale de Roulaz.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Est approuvée la variante non substantielle du PRGC re-



i lavori di «sistemazione e messa in sicurezza della strada
comunale di Roulaz» ai sensi dell’art. 31 della L.R. 11/98 e
secondo le disposizioni previste dall’art. 16 della medesima
legge;

Di dare atto che in relazione alla segnalazione presenta-
ta in data 21.07.2008 protocollo numero 5129 dalla
Direzione Urbanistica, il geologo CHABOD Alex ha pre-
sentato apposita perizia geologica per la realizzazione delle
opere in oggetto;

Di dare atto che, come previsto dal comma 2°
dell’art 16 della Legge Regionale 06.04.1998 n. 11, il
Consiglio comunale approva le decisioni in premessa ripor-
ta in merito alle osservazioni pervenute all’Amministrazio-
ne comunale scrivente;

Di dare atto che la presente deliberazione costituisce di-
chiarazione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici per effetto
dell’art. 31, comma 3, della L.R. 06.04.1998, n. 11;

Di dare atto che la variante non sostanziale di che tratta-
si è coerente alle norme del P.T.P.;

Di disporre la pubblicazione della presente deliberazio-
ne al B.U.R. (Bollettino Ufficiale Regionale);

Di dare atto che la variante non sostanziale al P.R.G.C.
assumerà efficacia dalla data di pubblicazione della presen-
te deliberazione al B.U.R.;

Di dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione al B.U.R.

Comune di GABY. Deliberazione 22 settembre 2008,
n. 25.

Approvazione variante non sostanziale n. 10 al PRGC
per la costruzione di tratti di marciapiede lungo la
SR 44.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC n. 10
al PRGC di GABY, concernente la variante a progetto per
la costruzione di tratti di marciapiede lungo la SR 44; 

Di dare atto ai sensi dell’art.14 comma 6 della LR 11/98
di coerenza della variante non sostanziale n. 10 con le de-
terminazioni del P.T.P.;

Di dare atto che non sono pervenute osservazioni di sor-
ta durante il periodo di pubblicazione e deposito degli atti,
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lative à la remise en état et à la sécurisation de la route
communale de Roulaz, au sens des articles 16 et 31 de la
LR n° 11/1998 ;

Le géologue Alex CHABOD a présenté une expertise
géologique relative aux travaux en question, en réponse à
l’observation formulée par la letter de la Direction de l’ur-
banisme en date du 21 juillet 2008, réf. n° 5129 ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 16 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, sont approuvées les décisions
visées au préambule et relatives aux observations trans-
mises à la Commune ;

La présente délibération vaut déclaration de conformité
du projet aux règles d’urbanisme au sens des dispositions
en matière de travaux publics ainsi que du troisième alinéa
de l’art. 31 de la LR n° 11 du 6 avril 1998 ;

La variante non substantielle en question n’est pas en
contraste avec les dispositions du PTP ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région ;

La variante non substantielle du PRGC en cause déploie
ses effets à partir de la publication de la présente délibéra-
tion au Bulletin officiel de la Région ;

La présente délibération, assortie des actes de la varian-
te, est transmise à la structure régionale compétente en ma-
tière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent sa publi-
cation au Bulletin officiel de la Région.

Commune de GABY. Délibération n° 25 du 22 sep-
tembre 2008,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 10 du PRGC relative à la construction de quelques
tronçons de trottoir le long de la RR n° 44.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

La variante non substantielle n° 10 du PRGC de GABY,
relative à la construction de quelques tronçons de trottoir le
long de la RR n° 44, est approuvée ;

Aux termes du sixième alinéa de l’art. 14 de la LR
n° 11/1998, la variante non substantielle n° 10 n’est pas en
contraste avec les prescriptions du PTP ;

Aucune observation n’a été présentée pendant la période
de publication et de dépôt des actes, sans préjudice des



fatto salvo quanto dichiarato in premessa in merito alle con-
siderazioni della Direzione regionale urbanistica;

Di disporre la pubblicazione della presente sul B.U.R.
della R.A.V.A., ai sensi dell’art. 16, comma 3 della LR
11/98 e la sua trasmissione alla Direzione regionale urbani-
stica per quanto di competenza.

Comune di NUS. Decreto 16 settembre 2008, n. 2.

Acquisizione al patrimonio comunale dei beni immobili
interessati dal ripristino dell’imbocco della strada co-
munale di accesso alla Frazione Mazod dalla Strada
Statale 26, in Comune di NUS, di proprietà di privati,
utilizzati senza valido provvedimento ablativo ai sensi
dell’art. 43 del D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327.

IL RESPONSABILE 
DEL SERVIZIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

A) ai sensi e per gli effetti dell’art. 43 del D.P.R. 8 giu-
gno 2001, n. 327, l’acquisizione al patrimonio comunale gli
immobili sottoelencati in forza dell’irreversibile occupazio-
ne degli stessi per il ripristino dell’imbocco della strada co-
munale di accesso alla Frazione Mazod dalla Strada
Statale 26:

COMUNE CENSUARIO DI NUS

B) Dispone l’immediato pagamento del risarcimento de-
terminato;

C) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale Legale della Regione e notificato ai
proprietari, a cura dell’Ufficio di Polizia Municipale del
Comune di NUS, nelle forme degli atti processuali civili;

D) Il presente decreto verrà registrato presso l’Agenzia
delle Entrate, trascritto e volturato presso l’Agenzia del
Territorio di AOSTA nei termini di urgenza a cura e spese
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considérations de la Direction régionale de l’urbanisme vi-
sées au préambule ;

La présente délibération est publiée au Bulletin officiel
de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du troisiè-
me alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998, et transmise à la
Direction régionale de l’urbanisme aux fins de l’accomplis-
sement des obligations qui incombent à celle-ci.

Commune de NUS. Acte n° 2 du 16 septembre 2008, 

portant intégration au patrimoine de la Commune de
NUS des biens immeubles concernés par les travaux de
remise en état de l’embranchement de la route commu-
nale d’accès au village de Mazod avec la route nationale
n° 26, dans ladite commune, appartenant à des particu-
liers et utilisés sans qu’aucun acte ait été pris en vue du
transfert du droit de propriété y afférent, au sens de
l’art. 43 du DPR n° 327 du 8 juin 2001.

LE RESPONSABLE 
DU SERVICE DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

A) Les biens immeubles indiqués ci-après sont intégrés
au patrimoine de la Commune de NUS, au sens de l’art. 43
du DPR n° 237 du 8 juin 2001, du fait de leur occupation ir-
réversible pour cause de travaux de remise en état de l’em-
branchement de la route communale d’accès au village de
Mazod avec la Route Nationale n° 26 ;

COMMUNE DE NUS

B) L’indemnité fixée est versée sans délai ;

C) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région et notifié aux propriétaires concernés, par
les soins du Bureau de la police locale de la Commune de
NUS, dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile. 

D) Le présent acte est transmis à la Recette des impôts
en vue de son enregistrement et à l’Agence du territoire
d’AOSTE en vue de sa transcription et de l’inscription au

1. BALICCO Giuseppe 
nato a AOSTA in data 03.03.1958 (quota 1/1)
C.F. BLCGPP58C03A326T
Foglio 51 mappale 1410 (ex 387/b) - PRI- Zona Eg12 –
Superficie occupata mq 8,00
Foglio 51 mappale 1412 (ex 396/b) - PRI- Zona Eg12 –
Superficie occupata mq 60,00
Foglio 51 mappale 1413 (ex 396/c) - PRI- Zona Eg12 –
Superficie occupata mq 2,00
Risarcimento danni € 1.120,00

2. PORLIOD Mario 
nato a NUS in data 12.07.1951 (quota 1/1)
C.F. PRLMRA51L12F987P
Foglio 51 mappale 1415 (ex 780/b) - PRI- Zona Eg12
Superficie occupata mq 116,00
Foglio 51 mappale 1416 (ex 780/c) - PRI- Zona Eg12
Superficie occupata mq 56,00
Risarcimento danni € 2.752,00



dell’Ente espropriante.

Nus, 16 settembre 2008.

Il Responsabile
del Servizio
BISCARDI 

Comune di PONT-SAINT-MARTIN. Deliberazione 25
settembre 2008, n. 19.

Approvazione della variante non sostanziale n. 28 al vi-
gente P.R.G.C.: integrazione alla classificazione degli
edifici ricaderti nella zona territoriale omogenea A1 del
vigente P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Dare atto che a seguito della pubblicazione della va-
riante di cui trattasi non sono pervenute osservazioni di me-
rito da parte di cittadini;

2. Dare atto delle osservazioni presentate dalla
Direzione Urbanistica, precisando, in particolare, che la
presente variante non sostanziale è necessaria per la realiz-
zazione di un’opera pubblica;

3. Approvare la variante non sostanziale n. 28 al vigente
P.R.G.C., relativa all’integrazione alla classificazione degli
edifici ricadenti nella zona territoriale omogenea A1 del vi-
gente P.R.G.C.;

4. Dare atto che la presente variante non sostanziale ri-
sulta conforme alla bozza di variante sostanziale generale al
vigente piano regolatore del Comune di PONT-SAINT-
MARTIN, anche alla luce delle osservazioni espresse in se-
de si valutazione di impatto ambientale;

5. Dare atto che la succitata variante non sostanziale al
P.R.G.C. assumerà efficacia dalla data di pubblicazione del-
la presente deliberazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione;

6. Dare atto che la presente deliberazione, con gli atti
della variante, dovrà essere trasmessa alla struttura regiona-
le competente in materia di urbanistica nei successivi trenta
giorni dalla data di pubblicazione sul B.U.R.;

7. Incaricare quale responsabile del procedimento di cui
al presente atto il Sig. BENETAZZO Arch. Alessandro.

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES. Deliberazio-
ne 29 settembre 2008, n. 30.

Stralcio del progetto preliminare relativo alla «riqualifi-
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cadastre du transfert du droit de propriété, avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

Fait à Nus, le 16 septembre 2008.

Le responsable 
du service,

Graziella BISCARDI

Commune de PONT-SAINT-MARTIN. Délibération
n° 19 du 25 juillet 2008,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 28 du PRGC en vigueur, relative à la modification de
la classification des bâtiments situés dans la zone homo-
gène A1 dudit PRGC.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Aucune observation de fond n’a été présentée par les
citoyens, après la publication de la variante en cause ;

2. Il est pris acte des observations présentées par la
Direction de l’urbanisme et il est précisé que la variante
non substantielle visée à la présente délibération est néces-
saire pour la réalisation d’un ouvrage public ;

3. La variante non substantielle n° 28 du PRGC en vi-
gueur, relative à la modification de la classification des bâ-
timents situés dans la zone homogène A1 dudit PRGC, est
approuvée ;

4. La variante non substantielle en cause est conforme à
l’ébauche de la variante substantielle générale du plan régu-
lateur de la Commune de PONT-SAINT-MARTIN en vi-
gueur, compte tenu également des observations exprimées
lors de l’évaluation de l’impact sur l’environnement ;

5. La variante non substantielle du PRGC en cause dé-
ploie ses effets à compter de la date de publication de la
présente délibération au Bulletin officiel de la Région ;

6. La présente délibération, assortie des actes de la va-
riante, est transmise à la structure régionale compétente en
matière d’urbanisme dans les trente jours qui suivent la date
de sa publication au Bulletin officiel de la Région ;

7. Le responsable de la procédure visée à la présente dé-
libération est l’architecte Alessandro BENETAZZO.

Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES. Délibéra-
tion n° 30 du 29 septembre 2008,

portant examen des observations présentées au sujet de



cazione della viabilità interna dei villaggi di Frassiney e
Sarral, realizzazione della viabilità di collegamento degli
stessi alla viabilità principale e adeguamento degli im-
pianti interferenti. Rivisitazione della progettazione pre-
liminare relativa alla strada di collegamento tra il
Municipio e l’hameau La Fabrique» – esame delle osser-
vazioni pervenute – approvazione variante non sostan-
ziale al P.R.G.C.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di accogliere le osservazioni pervenute dalla
Direzione Urbanistica dell’Assessorato territorio e ambiente
con nota pervenuta il 25.09.2008 al prot. n. 3260, precisan-
do che l’Amministrazione comunale è dotata di apposita
Normativa di Attuazione delle zone «A», che nel combinato
degli articoli della Norma stessa si ammette l’intervento di
realizzazione di nuove strade, ma che all’allegato 4 viene
prevista la necessità di redigere uno strumento attuativo di
tipo integrativo e che pertanto, prima dell’esecuzione
dell’opera, verrà redatto apposito strumento attuativo o mo-
dificata la Normativa vigente nel rispetto dei dettami previ-
sti dalla disciplina definita dall’art. 52 della L.R. 11/98 e
con i relativi provvedimenti attuativi (DGR 2515/1999 e
DGR 2761/2004);

2. Di accogliere parzialmente le osservazioni presentate
dalla Sig.ra PARISET Eugenia e figli con nota pervenuta il
18.08.2008 prot. n. 2119 stabilendo che:

3. Di approvare la variante non sostanziale al P.R.G.,
adottata con deliberazione del Consiglio comunale n. 26
dell’ 11 agosto 2008, inerente lo stralcio del progetto preli-
minare relativo alla «Riqualificazione della viabilità interna
dei villaggi di Frassiney e Sarral, nonché realizzazione della
viabilità di collegamento degli stessi alla viabilità principale
e adeguamento degli impianti interferenti. Rivisitazione
della progettazione preliminare relativa alla strada di colle-
gamento tra il municipio e l’hameau la Fabrique» dando
mandato ai progettisti di adeguare la variante in accogli-
mento alle osservazioni di cui al punto precedente;

4. Di stabilire che gli adeguamenti di cui sopra non sono
sostanziali e quindi non è necessaria una nuova pubblica-
zione;
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la variante non substantielle du PRGC relative à
l’avant-projet de requalification des routes internes des
villages de Frassiney et de Sarral, de réalisation de la
route reliant ces derniers au réseau routier principal et
de mise aux normes des installations concernées, ainsi
que de réfection de l’avant-projet de réalisation de la
route reliant la maison communale et le village de La
Fabrique, et approbation de ladite variante.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Les observations formulées par la Direction de l’ur-
banisme de l’Assessorat du territoire et de l’environnement
dans la lettre parvenue le 25 septembre 2008, réf. n° 3260,
sont accueillies. Par ailleurs, l’Administration communale
dispose d’une norme d’application des zones A et les dispo-
sitions combinées des articles de celle-ci autorisent la réali-
sation de nouvelles routes, mais l’annexe 4 desdites normes
prévoit la nécessité de rédiger un document complémentaire
d’application. Par conséquent, avant la réalisation de l’ou-
vrage en cause, il sera procédé à l’élaboration d’un docu-
ment d’application ou à la modification de la réglementa-
tion en vigueur dans le respect des dispositions de l’art. 52
de la LR n° 11/1998 et des actes d’application y afférents
(DGR n° 2515/1999 et DGR n° 2761/2004) ;

2. Les observations présentées par Mme Eugenia
PARISET et par ses enfants dans la lettre parvenue le 18
août 2008, réf. n° 2119, sont partiellement accueillies et il
est établi ce qui suit :

3. La variante non substantielle du PRGC relative à
l’avant-projet de requalification des routes internes des vil-
lages de Frassiney et de Sarral, de réalisation de la route re-
liant ces derniers au réseau routier principal et de mise aux
normes des installations concernées, ainsi que de réfection
de l’avant-projet de réalisation de la route reliant la maison
communale et le village de La Fabrique, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal n° 26 du 11 août 2008, est
approuvée et les concepteurs du projet sont mandatés à l’ef-
fet de modifier la variante en cause conformément aux ob-
servations accueillies au sens des points précédents ;

4. Les modifications en cause n’étant pas substantielles,
une nouvelle publication ne sera pas nécessaire ;

• Sarà abbassata la quota stradale di circa un metro, come indicato dal progettista, in quanto tale quota non pregiudica l’ac-
cesso alla successiva area a parcheggio;

• Sarà traslato il tracciato verso valle, nel limite della massima occupazione prevista dal progetto stesso, per una distanza va-
riabile compresa tra circa 1,20 e 3,00 in corrispondenza dei mappali 316 e 313 mentre non è possibile traslare l’opera in
corrispondenza del viadotto;

• Relativamente ai passi carrai sarà cura dei proprietari concertare con l’amministrazione gli interventi in fase esecutiva, do-
ve possibili ai sensi delle norme vigenti e limitando gli stessi per numero;

• Gli accessi agricoli in fase esecutiva verranno salvaguardati; 



5. Di disporre l’invio in copia del presente atto alla
struttura competente in materia urbanistica e alla pubblica-
zione sul Bollettino Ufficiale Regionale secondo le proce-
dure disposte dall’art. 16 della Legge regionale n. 11/98.

Comune di ROISAN. Decreto 25 settembre 2008, n. 2.

Determinazione dell’indennità e pronuncia di espropria-
zione a favore del Comune di ROISAN degli immobili
necessari ai lavori di riqualificazione ambientale, arredo
urbano e costruzione di marciapiedi lungo la S.R. 17 nel
Capoluogo.

IL RESPONSABILE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Ai sensi del Capo V «Procedura di espropriazione» del-
la L.R. 2 luglio 2004, n. 11 «Disciplina dell’espropriazione
per pubblica utilità in Valle d’Aosta» di fissare come segue
la determinazione dell’indennità di esproprio dei seguenti
immobili, siti in Comune di ROISAN, e ricompresi nelle
zone A5, C5, F5 ed E del P.R.G.C., necessari per l’esecu-
zione dei lavori di riqualificazione ambientale, arredo urba-
no e costruzione di marciapiedi lungo la S.R. 17 nel
Capoluogo;

L’espropriazione a favore del comune di ROISAN dei
seguenti immobili, interessati dai lavori riqualificazione
ambientale, arredo urbano e costruzione di marciapiedi lun-
go la S.R. 17 nel Capoluogo, di proprietà delle Ditte sotto
elencate:
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5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région et transmise à la structure régionale
compétente en matière d’urbanisme, aux termes des dispo-
sitions de l’art. 16 de la loi régionale n° 11/1998. 

Commune de ROISAN. Acte n° 2 du 25 septembre 2008,

portant expropriation, en faveur de la Commune de
ROISAN, des biens immeubles nécessaires aux travaux
de requalification environnementale, de mise en place
du mobilier urbain et de construction d’un trottoir le
long de la RR n° 17, à la hauteur du Chef-lieu, et fixa-
tion de l’indemnité provisoire y afférente.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Aux termes du chapitre V (Procédure d’expropriation)
de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la pro-
cédure d’expropriation pour cause d’utilité publique en
Vallée d’Aoste), l’indemnité d’expropriation à verser aux
propriétaires des biens immeubles indiqués ci-après, situés
dans les zones A5, C5, F5 et E du PRG de la Commune de
ROISAN et nécessaires aux travaux de requalification envi-
ronnementale, de mise en place du mobilier urbain et de
construction d’un trottoir le long de la RR n° 17, à la hau-
teur du Chef-lieu, est fixée comme suit :

Les biens immeubles indiqués ci-après, en regard du
nom de leur propriétaire, et nécessaires aux travaux de re-
qualification environnementale, de mise en place du mobi-
lier urbain et de construction d’un trottoir le long de la RR
n° 17, à la hauteur du Chef-lieu, sont expropriés en faveur
de la Commune de ROISAN :

DITTA n. 1
ANTONIELLO Vito (prop. 1/1)
Nato in Svizzera il 03.08.1962
C.F. NTN VTI 62M03 Z133X
Fg. 14 mapp. 1035 (ex 32/b) sup.occ. 8 mq – N.C.E.U.
– zona PRGC A5
Indennità offerta al proprietario: € 432,00

DITTA n. 2
GLAREY Bruno (prop. 1/1)
Nato a ROISAN il 13.04.1950
C.F. GLR BRN 50D13 H497W
Fg. 14 mapp. 1036 (ex 33/b) sup.occ. 68 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Indennità offerta al proprietario: € 3.672,00

DITTA n. 3
VUILLERMOZ Marisa (prop. 1/1)
Nata ad AOSTA il 01.02.1949
C.F. VLL MRS 49B41 A326F
Fg. 14 mapp. 1037 (ex 34/b) sup. occ. 56 mq – C.T. –

zona PRGC A5
Fg. 14 mapp. 1038 (ex 35/b) sup. occ. 135 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Fg. 15 mapp. 881 (ex 195/b) sup. occ. 51 mq – C.T. –
zona PRGC E
Indennità offerta al proprietario: € 10.434,69

DITTA n. 4
CHENTRE Elwis (prop. 1/3)
Nato ad AOSTA il 10.02.1975
C.F. CHN LWS 75B10 A326B
CHENTRE Gilda (prop. 1/3)
Nata ad AOSTA l’11.04.1972
C.F. CHN GLD 72D51 A326W
VITTAZ Iolanda (prop. 1/3)
Nata ad AOSTA l’11.01.1951
C.F. VTT LND 51A51 A326R
Fg 14 mapp. 1039 (ex 129/b) sup. occ. 42 mq – C.T. –
zona PRGC F5
Indennità offerta ai proprietari: € 99,39
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DITTA n. 5
DIEMOZ Diego (prop. 1/1)
Nato ad AOSTA il 31.07.1959
C.F. DMZ DGI 59L31 A326R
Fg. 14 mapp. 1040 (ex 133/b) sup.occ. 62 mq. – C.T.-
zona PRGC F5
Indennità offerta al proprietario: € 146,72

DITTA n. 6
BREDY Antonella (prop. 1/3)
Nata ad AOSTA il 02.10.1965
C.F. BRD NNL 65R42 A326Z
BREDY Susanna (prop. 1/3)
Nata ad AOSTA il 29.09.1954
C.F. BRD SNN 54P69 A326Q
BREDY Grazia Delfina (prop. 1/3)
Nata ad AOSTA il 23.02.1951
C.F BRD GZD 51B63 A326D
Fg. 14 mapp. 1041 (ex 182/b) sup. occ. 2 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Fg. 14 mapp. 1042 (ex 400/b) sup. occ. 1 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Indennità offerta ai proprietari: € 162,00

DITTA n. 7
DIEMOZ Fabrizio
Nato ad AOSTA il 21.10.1964
C.F. DMZ FRZ 64R21 A326D
Fg. 14 mapp. 1043 (ex 243/b) sup. occ. 40 mq –
N.C.E.U. – zona PRGC A5
Fg. 14 mapp. 1044 (ex 244/b) sup. occ. 9 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Indennità offerta al proprietario: € 2.646,00

DITTA n. 8
DAGO Carla (prop.1/2)
Nata a MILANO il 31.08.1938
C.F. DGA CRL 38M71 F205U
DAGO Luigi (prop.1/2)
Nato a MILANO il 28.07.1933
C.F. DGA LGU 33L28 F205O
Fg. 14 mapp. 1045 (ex 481/b) sup. occ. 10 mq –
N.C.E.U. – zona PRGC A5
Indennità offerta ai proprietari: € 540,00

DITTA n. 9
BIONAZ Danilo (prop.1/2)
Nato ad AOSTA il 21.01.1965
C.F. BNZ DNL 65A21 A326N
TILLEUR Renata (prop.1/2)
Nata ad AOSTA il 29.12.35
C.F TLL RNT 35T69 A326G
Fg. 14 mapp. 1046 (ex 298/b) sup. occ. 9 mq C.T. – zo-
na PRGC A5
Fg. 15 mapp. 884 (ex 299/b) sup. occ. 175 mq C.T. –
zona PRGC E
Indennità offerta al proprietario: € 900,12

DITTA n. 10
DIEMOZ Mirella (prop. 1/1)
Nata ad AOSTA il 21.06.1940
C.F. DMZ MLL 40H61 A326V

Fg. 14 mapp. 1047 (ex 1020/b) sup.occ. 5 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Fg. 14 mapp. 1048 (ex 1019/b) sup.occ. 2 mq – C.T. –
zona PRGC A5
Indennità offerta al proprietario: € 378,00

DITTA n. 11
BREDY Antonella (comproprietaria)
Nata ad AOSTA il 02.10.1965
C.F. BRD NNL 65R42 A326Z
BREDY Susanna (comproprietaria)
Nata ad AOSTA il 29.09.1954
C.F. BRD SNN 54P69 A326Q
Fg. 14 mapp. 1049 (ex 432/b) sup. occ. 34 mq –
N.C.E.U. – zona PRGC A5
Indennità offerta al proprietario: € 1.836,00

DITTA n. 12
DIEMOZ Agnese (comproprietaria)
Nata ad AOSTA il 29.05.1946
C.F. DMZ GNS 46E69 A326F
ROSSETTO Iula (comproprietaria)
Nata in Svizzera il 28.04.1961
C.F. RSS LIU 61D68 Z133P
Fg. 14 mapp. 1050 (ex 247/b) sup.occ. 1 mq – N.C.E.U.
– zona PRGC A5
Indennità offerta al proprietario: € 54,00

DITTA n. 13
DIEMOZ Riccardo (prop.1/2)
Nato ad AOSTA il 12.08.1935
C.F. DMZ RCR 35M12 A326L
TRUCHOD Elena (prop.1/2)
Nata ad AOSTA il 08.03.1945
C.F. TRC LNE 45C48 A326H
Fg. 14 mapp. 1051 (ex 343/b) sup.occ. 21 mq –
N.C.E.U. – zona PRGC C5
Fg. 15 mapp. 870 (ex 7/b) sup.occ. 118 mq – C.T. zona
PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 16.680,00

DITTA n. 14
MEYNET Mauro (prop. 1/1)
Nato ad AOSTA il 03.10.1964
C.F. MYN MRA 64R03 A326K
Fg. 15 mapp. 871 (ex 5/b) sup.occ. 34 mq – N.C.E.U. –
zona PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 4.080,00

DITTA n. 15
CASANOVA Marinella (prop.1/2)
Nata in Francia il 11.08.1936
C.F. CSN MNL 36M51 Z110T
LA TORRE Vincenzo (prop.1/2)
Nato a CONDOVE il 21.06.1937
C.F. LTR VCN 37H21 C955O
Fg. 15 mapp. 872 (ex 9/b) sup.occ. 61 mq – N.C.E.U. –
zona PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 7.320,00

DITTA n. 16
MEYNET Aldo (comproprietario)



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 2 luglio
2004, n. 11, «Disciplina dell’espropriazione per pubblica
utilità in Valle d’Aosta» l’eventuale accettazione delle som-
me offerte, nonché la disponibilità alla cessione volontaria e
a voler predisporre in tempo utile la documentazione da esi-
bire per ottenere il pagamento delle stesse.

Il Responsabile dell’Ufficio per le Espropriazioni, non
appena ricevuta la comunicazione di cui al punto preceden-
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste), le
responsable de la procédure invite tout propriétaire à décla-
rer, sous 30 jours, s’il accepte l’indemnité proposée et s’il
est disposé à céder volontairement ses biens, et à préparer
en temps utile la documentation nécessaire en vue du recou-
vrement de ladite indemnité ;

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-

Nato ad AOSTA il 02.09.1937
C.F. MYN LDA 37P02 A326W
MEYNET Enrica (comproprietaria)
Nata ad AOSTA il 10.06.1967
C.F. MYN NRC 67H50 A326Y
MEYNET Ylenia (comproprietaria)
Nata ad AOSTA il 20.03.1976
C.F. MYN YLN 76C60 A326G
Fg. 15 mapp. 873 (ex 325/b) sup. occ. 43 – N.C.E.U. –
zona PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 5.160,00

DITTA n. 17
BLANC Sandro (comproprietario)
Nato ad AOSTA il 14.05.1961
C.F. BLN SDR 61E14 A326C
DIEMOZ Daniela (comproprietaria)
Nata ad AOSTA il 19.07.1962
C.F. DMZ DNL 62L59 A326R
DIEMOZ Ilario (comproprietario)
Nato ad AOSTA il 04.01.1964
C.F. DMZ LRI 64A04 A326S
Fg. 15 mapp. 874 (ex 26/b) sup.occ. 48 mq – N.C.E.U.
– zona PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 5.760,00

DITTA n. 18
DIEMOZ Daniela (prop.1/2)
Nata ad AOSTA il 19.07.1962
C.F. DMZ DNL 62L59 A326R

DIEMOZ Ilario (prop.1/2)
Nato ad AOSTA il 04.01.1964
C.F. DMZ LRI 64A04 A326S
Fg. 15 mapp. 875 (ex 27/b) sup.occ. 37 mq – C.T. – zo-
na PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 4.440,00

DITTA n. 19
PATROCLE Mirella (prop.1/1)
Nata ad ALLEIN il 16.04.1942
C.F. PTR MLL 42D56 A205J
Fg. 15 mapp. 876 (ex 28/b) sup.occ. 53 mq .- C.T. – zo-
na PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 6.360,00

DITTA n. 20
BATTELLI Simonetta (prop.1/1)
Nata a MILANO il 30.09.1965

C.F. BTT SNT 65P70 F205O
Fg. 15 mapp. 877 (ex 292/b) sup.occ. 105 – C.T. – zona
PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 12.600,00

DITTA n. 21
BIONAZ Danilo (prop.1/2)
Nato ad AOSTA il 21.01.1965
C.F. BNZ DNL 65A21 A326N

GALLUCCI Piera Roberta (prop.1/2)
Nata ad AOSTA il 22.10.1966
C.F. GLL PRB 66R62 A326O
Fg. 15 mapp. 878 (ex 131/b) sup.occ. 34 mq – N.C.E.U.
– zona PRGC C5
Indennità offerta al proprietario: € 4.080,00

DITTA n. 22
NEX Valter (prop.1/1)
Nato ad AOSTA il 24.07.1945
C.F. NXE VTR45L24 A326B
Fg. 15 mapp. 882 (ex 194/b) sup.occ. 41 mq – C.T. –
zona PRGC E
Indennità offerta al proprietario: € 97,02

DITTA n. 23
ISABEL Edmondo (prop.1/1)
Nato a ROISAN il 18.09.1947
C.F. SBL DND 47P18 H497U
Fg. 15 mapp. 883 (ex 193/b) sup.occ. 1 mq – C.T. – zo-
na PRGC E
Indennità offerta al proprietario: € 2,37

DITTA n. 24
DIEMOZ Riccardo (prop.1/1)
Nato ad AOSTA il 12.08.1935
C.F. DMZ RCR 35M12 A326L
Fg. 15 mapp. 885 (ex 190/b) sup.occ. 116 mq – C.T. –
zona PRGC E
Indennità offerta al proprietario: € 274,50

DITTA n. 25
ISABEL Aurelia (prop.1/1)
Nata a ROISAN il 02.01.1950
C.F SBL RLA 50A42 H497Z
Fg. 15 mapp. 886 (ex 238/b) sup.occ. 17 mq – C.T. –
zona PRGC E
Indennità offerta al proprietario: € 40,23



te e la documentazione comprovante la piena e libera dispo-
nibilità del bene, come previsto dall’articolo 25, comma 1,
L.R. 2 luglio 2004, n. 11, «Disciplina dell’espropriazione
per pubblica utilità in Valle d’Aosta»dispone il pagamento
delle indennità di espropriazione;

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’artico-
lo 25, comma 1, della L.R. 2 luglio 2004, n. 11, «Discipli-
na dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta» la misura dell’indennità provvisoria si intende
non concordata;

Il mancato riscontro, da parte dei proprietari dei terreni
da occupare, nei trenta giorni successivi al ricevimento del-
la notifica equivale ad accettazione dell’indennità provviso-
ria offerta ove l’ammontare dell’indennità stessa sia inferio-
re a cento euro ai sensi dell’art. 25 comma 1, della L.R. 2
luglio 2004, n. 11, «Disciplina dell’espropriazione per pub-
blica utilità in Valle d’Aosta»;

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del Verbale dello Stato di Consistenza e con
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati ai
sensi dell’art. 20 comma 1 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta»

Ai sensi dell’art. 20 comma 2 della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta»sarà notificato ai proprietari dei terreni da
occupare un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del
giorno in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedi-
mento, tale notifica verrà effettuata almeno sette giorni pri-
ma del sopralluogo;

Ai sensi dell’art. 19 comma 2 della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta» il decreto d’esproprio, a cura e a spese del
beneficiario, sarà registrato (entro 30 giorni dalla data del
decreto) e volturato nei registri catastali (entro 30 giorni
dalla data di registrazione);

Dopo la trascrizione del Decreto di Esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità;

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R. 2
luglio 2004 n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pub-
blica utilità in Valle d’Aosta»;

Ai sensi dell’art. 19 comma 3 della L.R. 2 luglio 2004,
n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in
Valle d’Aosta» un estratto del decreto di esproprio è tra-
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priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste), le
responsable du Bureau des expropriations pourvoit au paie-
ment de l’indemnité d’expropriation dès qu’il reçoit la com-
munication relative à l’acceptation de l’indemnité et la do-
cumentation attestant la disponibilité pleine et entière des
biens concernés ;

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste),
faute de réponse dans les 30 jours qui suivent la notification
du présent acte, l’indemnité provisoire proposée est réputée
non acceptée ;

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste), au
cas où l’indemnité provisoire proposée serait inférieure à
cent euros, si les propriétaires concernés ne répondent pas
dans les trente jours qui suivent la réception de la proposi-
tion y afférente, celle-ci est réputée acceptée ;

Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n° 11
du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure d’expro-
priation pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste),
lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-ver-
bal de la consistance des biens expropriés et de leur prise de
possession ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
d’Aoste), un avis indiquant le jour et l’heure d’exécution du
présent acte est notifié aux expropriés au moins sept jours
auparavant ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
d’Aoste), le présent acte est enregistré sous 30 jours et le
transfert du droit de propriété des biens en cause est inscrit
au cadastre, par les soins et aux frais de l’Administration
communale de ROISAN, dans les 30 jours qui suivent l’en-
registrement susdit ;

Après la transcription du présent acte, les droits relatifs
aux biens immeubles expropriés sont reportés sur les in-
demnités y afférentes ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
d’Aoste), le présent acte est notifié aux propriétaires expro-
priés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile ;

Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
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smesso, entro cinque giorni dalla data di adozione, per la
pubblicazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Il Responsabile 
dell’Ufficio espropriazioni

TROVA

d’Aoste), un extrait du présent acte est transmis sous 5 jours
au Bulletin officiel de la Région en vue de sa publication.

Le responsable 
du Bureau des expropriations,

Roberto TROVA




